
ly, r°J' 
Lewis, 

ron Se- 
iasa, 9- 
t Mai)' 
a (oba 
42 lei 

tral ze
st. 1- 

jvetnbra 
kvi

Let Not The Light 
Of Freedom 

Be Extinguished!
American Home 
over 100 years 

of
serving

American-
Slovenians

f

fvif/
Americai

•Ameriška Dl
0^ Mrwwi® tw1111

SLOVENIAN MORNING NEWSPAPER

Vo1- 101, No. 45
k1‘- over ..'ftf: 00n AniPMC.in Slovenians 

• USPS 0^41001 AMERIŠKA DOMOVINA, NOVEMBER 25, 1999 ISSN Number 0164-68X 60C

Twp.

n St. Nicholas the Wonderworker
■a je v 
. 0 
;t stat* 
;an, t0, 

člani**
Robert*

Anne
' je bJ
rbi 2£'
L maše 
in P»' 

iuš Fj 
poW 

nskefl1* 
?o&o

do
ičalo3'

/ hlOV * .

»^t
i *
s iitov 11
[fva^

je P0"1

.vetir*1' 
bo ^ 
ju |eIJ

»jf
n

pp
v&'f,
\0^t.

ifl
na<

diza).

J
ib f

‘i1 ^

'■J.

$

The true greatness of the 
eloved St. Nicholas is hid- 
en m the shadows of leg- 

obscuring the identity 
m one of the most endearing 
0 0ur saints.

Nothing is known of the 
ary life of Nicholas, except 
^ VVas i30™ at the turn of the 
°Urth century, during the 

c, f of the Emperor Dio- 
wellan, in Asia Minor and 

as a bishop of Myra, in the 
ea*hich is now Turkey. 

a quiet and studious 
S tUre> he attended the 
20d of Nicaea. His im- 
Wo k*11 behind the scenes 
p r Was recognized by the 
maPeror Justinia, who had a 

cathedralerected in . •111 nis memory in
°nsta"tinople.

ArchS t0 h'S elevation as
suffe S^0P’ Nicholas had 
harlred imprisonment, 
at th aid torture

hands of the enemies 
It was not' ll)e Church.

until the reign of the Chris
tian Emperor Constantine 
that he was able to lead the 
normal and peaceful life of a 
prelate.

His leadership in Myra, 
which did not offer very 
hospitable surroundings for 
the Christians of the day, 
was so effective that his 
fame and popularity gave 
rise to many legends that 
were well intended but 
served only to screen the 
true character of this very 
real and industrious saint 
who labored for Christ all 
the years of his life, echoing 
the truth of Christianity ut
tered centuries before by the 
apostles.

So great was St. Nicho
las’ popularity that he be
came the symbol of protec
tion of children. After his 
death by natural causes at a 
venerable age, the legends 
and myths multiplied, but 
they only demonstrate how

pb Come All Ye Faithful to 
Gening with Bishop Pevec

Th
eve 6 ^ovenian American Heritage Fpundation invites 
Ev^'°nt to j°'n '1 the annual Feast of St. Nicholas - An 

w^h Bishop A. Edward Pevec. This Mass and re- 
The p1 ta^e Place at 7 p m. on Friday, December 3 at 
28700 f°r ^astora' Leadership (Borromeo Seminary), 

Th' UC*'d ^venue *1 Wickliffe, Ohio. 
lencj t,lS Near Cecilia Dolgan and Dolores Mihelich will 
as ^ Ir beautiful voices, providing music for the Liturgy, 
MaSse as a Christmas Carol “sing-along” following the

reception will immediately follow in the Rappe Cen-
^akerd'1 'S ^'rect*N adjacent to the Chapel. The featured 
°fSt Ur'n8 the social will be Rev. John Kumse, pastor 
atifjCa . ^ S ^^urch '1 Collinwood. He will discuss the Be- 
V'sittr.1cl1 of Anton Martin Slomšek and Pope John Paul’s 
^ Movenia last September.

•»N^^eight of f0||y js to ]jve p00r s0 yOU can jjg

0 ( The Impossible Riddle
8e,iiusp<, t^e true Slovenian Okay. Give up?

T^UgeUKisone,
Mr, K th's one through.

i#

What •
^°re evi|S,igreater than God>
Poor h. than the devil- The

And Vf it- ^lle rich need 
die? U you eat it, you’ll

ir ^0°k at tK
fyoa can’t r-he answer °nly 

Gon’t fi8Ureitout- 
This 8lVeuPyet.

s y°ur last chance.

The answer is: nothin] 
Nothing is greater 

God.
Nothing is more evil 

the devil.
The poor have nothing 
The rich need nothing 
And if you eat noth 

you will die.
--Bill Edw

dearly loved he was for his 
great work. He became not 
only the patron saint of chil
dren, but also of merchants, 
sailors and scholars, and was 
a protective symbol for trav
elers against highwaymen.

In a fascinating and dar
ing enterprise in the late 
1 llh century, the residents of 
Bari, Italy, where Nicholas’ 
popularity had grown with 
the years, hatched a plot to 
recover the remains of the 
saint from Turkey.

Through guile and ruse 
they were able to outwit the 
unwary but dangerous na
tives of Asia Minor and suc
ceeded in removing the body 
of Saint Nicholas and trans
ported it to Bari. There it 
was paraded in triumph 
through the streets before 
being properly enshrined on 
May 9, 1087, after which a 
magnificent basilica was 
erected in his honor.

Santa Claus is a contraction of 
St. Nicholas, who was born in the 
third century, became a bishop 
and was famous for giving unex
pected gifts.

New Year’s Eve 
with Veseli Godci

i A New Year’s Eve cele- j 
i bration will take place at the i 
j Collinwood Slovenian j 
i Home on Holmes Avenue i 
I in Cleveland, Ohio. It is co-: 
I sponsored by St. Mary’s i 
j parish and Veseli Godci or-; 
i chestra.
j Tickets are $40 for the i 
: dinner, dance and breakfast, j 

Table and individual res- j 
I ervations are now being j 
: taken by calling St. Mary j 
i Rectory, 761-7740.

A thousand year trek begins 
at midnight, Dec. 31.

Newspaper readers
The average adult spends 

about 18 minutes a day 
reading the newspaper.

Mellisa Kae Paul represented 
Idaho in Miss America pageant

As a native of Idaho, Mellisa is proud to serve her 
community as she promotes her platform. Cancer Re
search and Awareness with an emphasis in Leukemia 
and Breast Cancer. She has had many opportunities to 
work with her platform, both as an advocate and volun
teer at the Radiology and Chemotherapy Laboratory in 
the Mountain States Tumor Institute.

Mellisa is the founder and organizer of the Cancer 
Awareness organization at the Albertson College of 
Idaho. This organization was established to further 
educate and inform the public about cancer and the 
importance of body awareness.

Mellisa has completed her sophomore year at Albert
son College of Idaho and is pursuing a degree in Theatre 
and Business with a minor in Ancient History. She 
spends time dedicating her talent to the theatre depart
ment at Albertson College and has also had the opportu
nity to study abroad in Greece, Turkey, and Italy. Her 
future plans upon graduation from college are to attend 
film school at the University of California Los Angeles 
and pursue her career in acting.

Mellisa is a talented actress. She has won many tal
ent awards for her theatrical performances. Mellisa was 
Idaho’s 1999 representative to the Miss America Pageant 
in Atlantic City, New Jersey in September. Although she 
didn’t come in first place, she did receive a $50,000 
scholarship toward her Albertson College tuition for the 
study of drama and the theater.

She is the daughter of Patricia (Kos) and Dennis Paul 
of Boise, Idaho and the granddaughter of Dolores and 
Steve Kos of Elyria, Ohio.

Congratulations to all!

Happy Thanksgiving
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Jim’s Journal
By Jim Debevec As k the Travel Expert

On Sunday, Nov. 14 
Madeline and I visited The 
Dan Cosic Funeral Home 
(formerly Grdina’s) at 17010 
Lake Shore Blvd., in Cleve
land where an open house 
was being held. We were 
amazed to see the quality 
renovation which Dan has 
done to the majestic facility.

A personal tour was 
given by Mr. Cosic and Joe 
Zevnik. We noticed the 
ceilings were redone, chan
deliers were installed, all the 
walls painted, new plush 
carpeting and drapes in
stalled, and the washrooms 
are beautiful.

The majestic facility, 
originally built by Anton 
Grdina, is again a worthy, 
dignified gathering place.

Congratulations to Dan 
and Joe and their families 
for the wonderful work you 
have done to preserve a 
classic funeral home.

We are short on space. 
Look for John Mercina’s 
column next week, along 
with the rest of this journal.

At this time of year we 
reflect on the many things 
for which to be thankful. 
Among them we are thank
ful for all the wonderful 
readers and writers and ad
vertisers, family and friends 
and Laurel and Hardy and 
Abbot and Costello, and es
pecially for our Slovenian- 
American heritage, and to 
Madeline for putting up with 
me for 36 years.

May God love you all!

Wednesday, Nov. 24
Jam Session “99” at 

Slovenian National Home, 
6417 St. Clair Ave., Cleve
land, doors open at 7 p.m. 
Admission $2. Musicians 
welcome.

Thursday, Nov. 25
Tony’s Polka Party, Mar

riott downtown hotel, 
Cleveland beginning at 4 
p.m. featuring 20 polka 
groups. Tickets or informa
tion 1-800-800-5981 Cleve
land: (216) 692-1000.

Friday, Nov. 26 
Continuing giant polka 

party at Marriott hotel 
downtown Cleveland begin
ning at 4 p.m. with 20 polka 
groups. Tickets or informa
tion 1-800-800-5981 Cleve
land: (216) 692-1000.

Saturday, Nov. 27 
Hall of Fame Awards 

show in Euclid Cultural 
Center 2 p.m. Meet the win
ners dance at 6 p.m. Infor
mation call (800) 800-5981.

Friday, Dec. 3 
Heritage Foundation 

sponsors St. Nicholas Night 
with Bishop Pevec at Bor- 
romeo Seminary at 7 p.m..

Sunday, Dec. 5 
St. Nicholas visits St. 

Vitus Slovenian School chil
dren, 3 p.m. in St. Vitus 
auditorium, 6019 Glass 
Ave., Cleveland.

Q. - What are some favorite tips from 
travel agents?

A. - The friendly people at Euclid Travel 
provid these personal tips.

Donna Lucas: A small spray bottle is just 
the thing to take along on our next trip. You 
can use it to remove the wrinkles from your 
clothes. Hang the item over the shower rod, 
spray with tap water, smooth out the wrinkles 
with your hands, and let dry. Works wonder
fully unless the item is badly wrinkled, then 
you will have to iron it. If you don’t have a 
steam iron, simply use the spray bottle to mist 
the item.

Mary Sheehy: In preparation for my next 
trip, I keep a cosmetic bag filled with sample 
sizes of cosmetics, toothpaste, deodorant, etc. 
Since these items weigh less and take up less 
space I have more room for other things in my 
suitcase when I begin packing.

Rose Lewicki: It is probably not a good 
idea to wear the same outfit that you had your 
passport photo taken when crossing interna
tional borders. It might look suspicious to the 
officials and cause unnecessary delays.

Creighton Kellogg: You never know 
when you will need a piece of duct tape when 
you are traveling. To cut down on the bulk, I 
wrap a few pieces of tape around a pencil.

Jeanne Fresenko: Many hotels offer free 
airport pickups, which can save you money. 
After you land you can also check to see if 
there are any local buses to your destination.

Kathy Guard: Nothing is more frustrating 
then trying to identify your luggage on the 
carousel at the airport. It seems that everyone 
has the same luggage these days. In the past 1 
have used ribbons and big plastic tags to find 
my luggage. Unfortunately often'these aids 
didn’t survive the trip. Now, I am marking the 
luggage on all sides (because it seems that the 
luggage often arrives lying on its front) with 
small strips of white surgical adhesive tape, 
which are easy to spot.

Patricia Coil: Before leaving on an ex
tended vacation, I lay out all the clothes I 
think 1 may need. Then I write down exact!) 
what I plan to wear each day, which elind" 
nates many of the items. I add a few things 
unexpected events. Next I decide on the shoes

r theand jewelry to go with every outfit. I use
completed list when packing my clothes,s0
the things I am wearing first will be on the top
and I won’t have to root through the suitcase
to find them. I

Marilyn Tercheck: Putting an address. 
label on your camera may help you get it back j 
if you lose it. I find that small metal clips ate
great on trips. You can use them to hold ^
things on hangers and/or keep the drapes 
your room closed.

1 or jIf you have a question related to trave 
want to share a travel tip, write this newspaper 
or call Euclid Travel, 22078 Lakeshore Blvd' 
Euclid, Ohio 44123, or call 216-261-1050 °r 
e-mail at travel@euclidtravel.com and ^ 
answer will appear in this column.

Life among the Amish is an 
American treasure-Mercma

When you stop to think; don’t forget to start again3

Once I make up my 
mind, I’m full of indecision.

—Oscar Levant

It’s Cool to be Slovenian

Large Donation
Thanks to the Slovenian 

American Heritage Foun
dation who made a $50.00 
donation to the Ameriška 
Domovina in commemora
tion of the foundation’s 25^ 
anniversary.

My funny octogenarian
By Rudy Flis ing there was the little

Full Slovenian 
Costume

64 years old; in good
condition.

Call 216-731-4263

Donation
A Big Thank You to 

Frank Tushar of Wil
loughby Hills, Ohio who 
renewed his subscription 
plus enclosed an additional 
$50.00 donation.

□
22078 Lake Shore Blvd, Euclid, Ohio

Expand your horizons call Euclid Travel

Our Best Wishes for a Happy Thanksgiving 
to All of Our Clients and Friends

Donna - Pat - Mary - Rose 
Marilyn - Creighton - Kathy 

Helen - Jeanne
Donna Lucas, owner

(216) 261-1050 1-800-659-2662
www.euclidtravel.com

Laugh, and feel fine. 
Keep laughing, and your 
troubles fade. Is laughing a 
medicine? Some think so. 
But where on our body is our 
“on” - “off’ switch? God 
knows; but I don’t.

What I do know is if I 
have been counting my 
blessings, and I am told a 
joke, I usually bust out 
laughing. But on the other 
hand, if my mind is glum, 
nothing seems funny. No 
laughs, like my soul is shut 
down.

Does humor fade with 
age? Could be. As age in
creases, there is nothing to 
look forward to, right? I 
think not. Life can be chal
lenging, and yes, even inter
esting, though there are more 
years behind me than lie 
ahead. Am I the only person 
who feels this way? Read on, 
before you answer.

This past week, as I en
tered the doctor’s office 
there as a little old lady at 
the receptionist’s desk. She 
was having a problem get
ting her cab ride home. The 
cab was an hour late. Forty- 
five minutes later, I walked 
out of the doctor’s office, 
used the pay-phone in the 
hallway to make a few calls. 
When finished with my 
business, I turned to leave 
the building, and still stand

lady. Yes, she was patient; 
waiting for her cab t1 | 
home, something that 
never happen.

I asked here where
belived, and then offered to 

her cab ride home. She aC 
cepted my offer.

Although I was somevVN1

pressed for time, I did enjo?
the drive with her. She xv3889spry old gal and she was 
years old. She didn’t 
upset with her long wad ^ 
the cab and she didn’t nt'sS £ 
beat in her directions to 
to get back to her apart0163 

In the middle of a*| ,.|e 
directions and in the mi 
of our conversation, the I’
89-year-old lady asked ^
out of the clear blue,
you want to hear a joke9”

“You bet 1 do,’ 1 " 
swered. Joke finished, I ^ 
out laughing. Never hear ^ 
joke from an 89-year-ol > 
least that I can recall.

The little old lady ^
pleased and thankful for
ride home, but she was m j
pleased and more than^
because I laughed at her
funny joke because
knows she made my da>'' ,6(j

In a hectic day, I 1166
that joke even though 

. J. __ „„11 me, ‘



To Your Health and Longevity
% Frederick E. Križman, 

L.L.D.

Q- - If I have a Living 
Will, will my doctor be 
more likely to give up on 
me if I become really sick?

A. - No. Physicians have 
a duty to maintain life as 
tang as there is hope of re- 
covery. In a Living Will, 

determine how much 
life-sustaining treatment you 
wiil be willing to endure in 
order to postpone dying once 

physicians have deter
mined that you won’t re
aver. Furthermore, before 
any treatment is withdrawn 
0r withheld efforts will be 
made to contact the person 
listed in your Living Will as 
ft® individual to be con-

(Continued)
tacted should this situation 
arise.

Q. - Aren’t Living Wills 
or Durable Powers of At
torney just for older people

A. - It is important for 
anyone over age 18 to think 
about filling out one or both 
of these documents. A Liv
ing Will or Durable Power 
of Attorney will help make 
certain that a person’s 
wishes are followed regard
ing life-sustaining treatment, 
regardless of age, and that 
decisions were made for 
them by the person he or she 
trusts the most.

Q. - If I name someone 
in my Durable Power of 
Attorney for Health Care 
to make decisions for me, 
how much authority do 
they have and how can I be

certain they are doing what 
I want done?

A. - The person you 
name as your attorney-in- 
fact has the authority to 
make decisions regarding gU 
aspects of your medical care 
if you become unable to ex
press your wishes. For this 
reason, you should tell the 
person you name how you 
feel about life-sustaining 
treatment, being hooked up 
to feeding and fluid tubes, 
and other important issues.

•Also, it is important to 
remember that a Durable 
Power of Attorney for 
Health Care is different 
from a regular power of at
torney, which you might use 
to give someone authority 
over your financial or busi
ness affairs.

Small, Memorable Gifts Can Be Sweet And Delicious
(NAPS)—What ingredients 

. ®es it take to make a perfect hol- 
jday? Making a list and checking 
lt twice. Taking the time to savor 
Seas°nal sights and scents, such 
as the fragrant aroma of holiday 
aking Learning how to make 
alicious homemade treats and 

8yts that don’t use up a lot of pre- 
^ous holiday time.

One proven recipe for holiday 
success is the Almond Amaretto 

°af. This luscious loaf makes a 
sansational snack for holiday visi
tors or can be wrapped up as a 
Sllall but memorable gift.

This lightly sweetened bread is 
"avored with amaretto and filled 
^'th toasted almonds, then 

reHched in a sweet amaretto 
pte. There are two recipes—one 
^ use for oven baking and another 
°r a bread machine:

Almond Amaretto Loaf 
For Oven

^ Sredients
0 4H cups all-purpose flour

H cup sugar
1 envelope

FLEISCHMANN’S 
RapidRise Yeast 
teaspoon salt

1 cup milk
2 tablespoons butter or 

margarine
‘4 cup amaretto liqueur
1 teaspoon lemon juice
1 large egg
4 cup chopped almonds, 

toasted
4 cup sliced almonds, 

toasted

^ntto Glaze (recipe follows)

large bowl, combine 1
^east °Ur’ su®ar’ uncllssolvetl

milk, butter, amaretto 
Vgreur> and lemon juice until 
GpIj 'varm (120* to 130 F). 
^dually add to dry ingredi-

This lightly sweetened bread 
is flavored with amaretto and 
filled with toasted almonds.
ents. Beat 2 minutes at 
medium speed of electric 
mixer, scraping bowl occa
sionally. Add egg and Vi cup 
flour; beat 2 minutes at high 
speed.

Stir in chopped almonds 
and enough remaining flour 
to make a soft dough. Knead 
on lightly floured surface 
until smooth and elastic, 
about 8 to 10 minutes. Cover; 
let rest 10 minutes.

Roll dough to 12 x 8-inch 
rectangle. Beginning from 
short end, roll up tightly as 
for jelly roll. Pinch seam and 
ends to seal. Place seam side 
down, in greased 9 x 5-inch 
loaf pan.

Cover; let rise in warm, 
draft-free place until doubled 
in size, about 1 hour.

Bake at 375’F for 35 to 40 
minutes or until done. Remove 
from pan; cool on wire rack. 
Drizzle with Amaretto Glaze; 
sprinkle with sliced almonds.

Amaretto Glaze: Combine 1 
cup powdered sugar, sifted; 2 
tablespoons amaretto liqueur, 
and enough milk (1 to 2 table
spoons) to make glaze of driz
zling consistency.

Almond Amaretto Loaf 
For Bread Machine

Ingredients 
1 cup milk
1 large egg
2 tablespoons butter or 

margarine
*4 cup amaretto liqueur
1 teaspoon lemon juice 

% teaspoon salt
3 cups bread flour
V: cup chopped almonds, 

toasted 
V« cup sugar
2 teaspoons

FLEISCHMANN’S Bread 
Machine Yeast 

Vi cup sliced almonds, 
toasted

Amaretto Glaze (recipe follows)

Add ingredients to bread 
machine pan in the order sug
gested by manufacturer, ad
ding almonds with flour. (If 
dough is too dry or stiff or too 
soft or slack, adjust dough 
consistency). Remove bread 
from pan; cool on a wire rack. 
Drizzle with Amaretto Glaze 
and sprinkle with sliced 
almonds.

Recommended Cycle:
Basic/white bread cycle; light or 
medium/normal color setting.

As a gift to their customers, 
Fleischman’s yeast offers the 
RapidRise Recipe Collection, 
Volume #1, Bread Basics cook
book, with Fleischman’s Yeast 
test-kitchen certified recipes, or 
The All-New Ultimate Bread 
Machine Cookbook, with 101 
easy-to-prepare recipes. To 
order, send a check for $5 (each 
book) to Cookbook Offer, P.O. 
Box 6247, Stacy, MN 55078- 
6247.

For more information, visit 
www.breadworld.com.

Happy Thanksgiving

Bill’s Automatic 
Transmission Service

Automatic Transmission Specialists 
4 Speed Differential Clutch

Hydraulic — Ultramatic — Dynaflow —
Power Glide — Power Flite — Fordomatic — 

Turbo-Glide — Jet-Away

Bill iyfodic, 1311 East 55th Street, Cleveland 44103 
391-9188

Happy Thanksgiving to All 
Ward 13 Residents

WARD 13 COUNCILMAN

JOE CIMPERMAN
“Working for the Ward”

City Hall: 664-2691 
Residence: 687-6772
601 Lakeside Avenue, Room 220 

Cleveland, Ohio 44114

Thank You
from

The Valencie Family 
Beverly Valencie

Newly elected 
Council-at-Large (Euclid)

Drive in - or Walk In

Drive-in Beverage
510 East 200th St. DMH Corp. 

Euclid, Ohio 44119 531-8844
Imported and Domestic Beer and Wine 

Soft Drinks - Milk - Ice - Snacks 
Imported Slovenian Wines 
Radenska Mineral Water - 

=> We have all Ohio Lottery Games <= 
Open Mon. - Sat. 10 a.m. - 10 p.m. 

Sunday (No wine sold) 11 a.m. - 5 p.m. 
Owner - David Heuer

^ PERKIN’S 
RESTAURANT
22780 Shore Center Dr.

Euclid, Ohio 44123 
216 - 732-8077 

Operated by Joe Foster

Dr. Zenon A. Klos
E. 185,h Area

^ 531-7700
— Emergencies - 

Dental Insurance Accepted 
Laboratory on Premises - Same Day Denture Repair 

COMPLETE DENTAL CARE FACILITY

848 E. 185 St.
(between Shore Carpet & Fun Services)
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4 About St. Vitus Senior Housing
At the St. Vitus Pastoral suites. Storage space will

Council meeting of Oct. 
20th) Paul Kosir presented 
an overview of the revised 
architect drawings of the 
proposed Senior Housing 
structures.

A three-story building is 
being proposed and recom
mended. A mix of indoor 
garage and outside parking 
will be used.

A multi-purpose chapel 
and meeting area plus vari
ous “gathering / family” 
rooms will be incorporated.

The building will be a 
mix of brick, wood, siding 
and stucco materials.

One and two-bedrooms 
will be available in respec
tive 750 and 900 square feet

also be allowed at 125 
square feet for each suite.

There will be 32-to-33 
suites. The building will in
clude fire sprinklers plus 
other features to comply 
with the American Disabili
ties Act.

Stane Kuhar spoke about 
the financial situation which 
included the possibilities of 
incorporating parish funds, 
matching grants, city of 
Cleveland funding and a 
parish campaign, plus a 
“parish bond.”

The final estimates will 
be forthcoming probably by 
the end of the year.

-St. Vitus Parish Bulletin

Demolition work in progress. Houses being tom down to 
make way for proposed site of St. Vitus Senior Housing.

St. Vitus Senior Housing Update
On Veterans Day, Nov. for review by the parish

11, a historic moment oc
curred in the Cleveland St. 
Clair neighborhood. Four 
houses and one garage were 
demolished as one more step 
was being completed for the 
proposed St. Vitus Parish 
initiative for independent 
senior housing. A security 
fence will be installed at the 
site.

In late November or early 
December two artist render
ings will be put on display in 
St. Vitus Church vestibule

community and public. The 
renderings will show both 
exterior view of the pro
posed building as well as 
courtyard view. After the 
review period, a parish town 
hall meeting will be held.

The final step in this 
process will be a final rec
ommendation and set of 
plans forwarded to Bishop 
Anthony M. Pilla and the 
finance office of the diocese 
of Cleveland.

--Stane Kuhar

AŽMAN MEATS

St. Vitus Altar 
Society News

Invited to our Christmas 
Party to be held on Sunday, 
Dec. 12 at 1 p.m. in the St. 
Vitus Auditorium are all 
members of our society, es
pecially our newest installed.

There is no admission 
price, but requested will be 
the purchase of a $1.00 
raffle ticket. A small gift 
towards the raffle will be 
appreciated.

To enhance our holiday 
ham and Slovenian potato 
salad, a casserole of baked 
beans, mac, salad or Jello 
will be gratefully accepted.

I’ll bring assorted cheese 
cubes and crackers and my 
favorite pastry. Desserts are 
always enjoyed, so bring one 
of your favorites.

Our special guest, pastor 
Rev. Božnar, will be warmly 
welcomed after his three 
month Sabbatical absence.

Let’s have the best atten
dance ever.

—Fran Nemanich

It’s Cool to be Slovenian

Wilke
Hardware

Josephine (Zaman) Wilke 
Jack Zaman 

Paints, glass Housewares, 
Plumbing, Electrical 

Supplies, Garden Supplies 
Screens and Storms Repaired

809 E. 222nd St. 
Euclid, Ohio 44123 

RE 1-7070

JENKO’S
ELECTRICAL

SERVICE
Old & New Wiring 

New Fuse boxes 
no Job Too Small 
Seniors Discount 

Insured 
481-7432

(2nd & 4th weck

W. MAIER
DOORS —%

UNLIMITED
J Garage door repair and re-
i placement. Entrance and 
i storm doors. Door openers 
i and electrical repairs.

Bill Azmanjr.
(216) 481 0826

654 E. 185,™ Street, Cleveland, OH 44119

, Call (Slovenian) Walter 
j Majer at 216 - 732-7100. 
[Emergency pager: 216- 
!506-8224.

FLICKINGER TIRE & AUTO
COMPLETE AUTO REPAIR ON ALL MAKES & MODELS 
INCLUDING 4X4’s, LIGHT TRUCKS & MOTOR HOMES

COMPUTER ALIGNMENT & BALANCE • SHOCKS • STRUTS 
C.V. JOINTS • RACK & PINION • BRAKES • EXHAUST

Hiai

Moo-Fri Taafr-Apm 
Sat 7a»-2pai

aaasK-m

a
731-7100

GOODYEAR

939 E. 229 St.

i Pumpkin Cheesecake i
1 have been making it for Thanksgiving dinner for! 

[ 10 years.
1 i
[ Ingredients:

2 Vi C. graham cracker crumbs 
1T sugar
'A C butter, melted
2 8 oz. packages cream cheese 
% C sugar
3 eggs
'A C whipped cream
1 YiC pumpkin
2 T maple syrup 
'A t ground ginger 
'A t cinnamon
% t nutmeg 

Topping:
1 pint sour cream 
6 T sugar 
Vi t vanilla

Directions:
Melt butter and combine with graham cracker 

crumbs. Press into the bottom of a springform pan.
In a Kitchenaid mixer, beat the cream cheese, sugar 

and eggs. Add the pumpkin, whipping cream, maple 
syrup and spices. Pour into the springform pan and bake 
at 325° for about an hour. Take the cake out and imme
diately spread topping mixture and return to oven for 10 
minutes. Turn off the oven, and let the cake cool for 
about an hour with the door ajar. Refrigerate overnight.

—Kim Ann Kaifesh 
Our Family Recipes

Pumpkin Crunch
Ingredients:

1 yellow cake mix 
One 16 oz. can pumpkin 
12 oz. evaporated milk 
3 eggs
1 Vi cup sugar
2 tsp. pumpkin spice 
Vi tsp. salt
Vi tsp. cinnamon 
1 cup walnuts (chopped)
1 stick margarine (melted)

Directions:
Mix pumpkin, milk, eggs, sugar, salt, and spices 

until blended. Pour into greased 9x13” pan. Crumb dry 
cake mix on top. Sprinkle with nuts. Drizzle melted 
cutter on top.

Bake 350° for 50-55 minutes.
—JoAnn Kaifesh

__________  ^ Our Family Recipes

Slovenian Women’s Union of America

Cookbook
More Pots and Pans

Is available for Holiday Gift Giving
Traditional Slovenian Recipes 

plus
Delectable Dishes for Discerning Dining 

$18.00 includes postage and handling
Allow 2 weeks for delivery.

(Checks payable to:
Slovenian Women’s Union of America 

431 N. Chicago St.
Joliet, IL 60432 ___

Happy Thanksgiving

“One of the deepest secrets of life is that all that is 
really worth doing is what we do for others.”

-Lewis Carroll



Growing Up Slovenian in Collinwood: 5

Congratulations to Stanley Rus and his friend Jill, 
Wght), and relatives who climbed to the top of Mt. 
Triglav in Slovenia on Wednesday, Sept. 15.

Slovenian School Sells Sweats

SL°VBKSKA sola
PRI SV. VIDU
Vitus Slovenian Lan- 

®Uage School is selling qual- 
1V navy sweatpants and navy 
sweatshirts with the beauti

fully stitched logo you see 
above in red and white 
stitching. The stitched logo on 
the left chest and left leg is 
about 4” by 2” in size. The 
sweats are available in adult 
sized for $20 and youth sizes 
for $18 per item. This is a 
fundraiser for the annual 
Slovenian trip of our gradu
ates. Please call me at 440- 
585-9224 with your order. 
Thanks. -Apolonia Žakelj

Mary Vesel Family 
243-7373

7533 Pearl Rd., Middleburg Hts, Ohio 
Obiščite nas kmalu,..

Travelmax, Inc.
911 East 185,h St

C|eveland, Ohio 44119 216-692-1700

Hansa Import House, Inc. 
Hansa Travel Service

2717 Lorain Avenue 
Cleveland, Ohio 44113 

216-6585 or 216-281-3177

Patria, Inc.
c 791 East 185th St.

eveland, Ohio 44119 216-531 -6720

L
Suzy and Boris Music

If Julia Child Were Slovenian...
By Joe Glinšek

She could probably whip 
up a potica in less time than 
it took me to type it, and the 
rest of our “goodies” would 
be no challenge to her 
culinary skills.

What’s more, she 
wouldn’t be surprised by the 
organ meats and other odd 
things that Slovenians 
consider good eating. But 
let’s stick to pastries. Had 
she the good fortune to taste 
our cooking, we might have 
seen a television show about 
our cuisine.

That dream aside, we 
already have “Julia” in the 
kitchen - our Slovenian 
Mom. She baked or cooked 
the goodies I’ll describe, and 
many more. The recipes 
were in her head, the skill in 
her hands, and the will in her 
heart. All our food was 
seasoned with love.

Those krofe are much 
easier to make than potica, 
but it’s no cookie-bake. You 
could call them “Slovenian 
donuts,” and they were made 
as a pre-Lenten treat on 
Shrove Tuesday, Mardi 
Gras, Fat Tuesday, or 
whatever you choose to call 
the day before Ash 
Wednesday. The dough was 
similar to that used for

potica, and the krofe were 
deep-fried in a dented, deep 
round pan that seemed to 
appear in or on the stove 
almost daily. The dough was 
raised and punched down 
before rolling it about a half
inch thick on our floured 
kitchen table. Using a cookie 
cutter, the three-inch disks 
were cut and set aside to 
rise.

Meanwhile, two inches of 
melted homemade lard was 
trying to tread the line 
between very hot and 
scorched. When the rounds 
had risen and puffed on 
layers of old linens, they 
were gently dropped into the 
hot lard about six to a batch. 
First they sank and then 
floated to sizzle and float for 
a moment before they were 
turned. A flip to brown the 
other side, and out they 
came all shiny and brown 
with a pale stripe around 
their waist. Linens absorbed 
the fat before they were 
placed on a fresh cloth to 
cool. They sat like rows of 
jelly donuts waiting to be 
filled, but these were to be 
eaten with just a light 
dusting of powdered sugar. I 
would like that today, but I 
had more of a sweet tooth as 
a kid. My krofe were

improved with a spoon of 
jam pushed into each end.

Flancate were another 
deep-fried holiday treat and 
the preparation was similar 
to that for krofe except for 
the dough, which was more 
rich and rolled thinner. After 
the rising and rolling, the 
dough was cut into long one- 
inch strips and the serrated 
wheel of a brass tool that is

j Cl 1! .M i
still in our kitchen drawer 
and has acquired a lovely 
patina. The strips were then 
cut into short lengths and 
each was twisted into a loose 
knot. Set out to rise again, 
they were then fried and 
browned very quickly and 
deftly turned out to drain on 
old linens.

When cooled, a flour 
sifter dusted them with 
powdered sugar. Loosely 
covered with a napkin, they 
were set aside on a platter. 
Flancate had a tender crisp 
texture and the “melt in your 
mouth” taste that was 
absolutely addictive. At 
Slovenian weddings, the 
platters of flancate were 
emptied faster than they 
could be replenished. This 
simple, but classic pastry 
was loved by all. '

(To Be Continued)

Enter the Net

Computer friends frequently ask 
me why 1 am not an Internetter 
freek I have a simple answer, two 
things: first, it’s too time consum
ing, and secondly it is addictive.

Time consuming because any
one can spend hours at the key
board literally exploring, exploring 
anything and everything in the 
whole world

It is addictive because it is the 
same kind of disease as wine, 
women, money, and gambling, if it 
becomes a passion or is overdone.

At school I always emphasized 
two things to my students:, learn as 
much about Electronics along with 
Mathematics and computers as you 
can Our society will become di
vided into two groups of economic 
slaves: the haves and have-nots of 
computer knowledge.

The whole world will be com
pletely overrun by the computer 
technically, tomorrow or the day 
after

Just as the horse and buggy to
tally disappeared from our streets, 
so will our lives be entirely adapted 
to an entirely new way of living. 
Everything will be computerized 
(even the toilet).

My friend, Frank, at the gas sta
tion dropped his auto repair shop: 
cars were getting too complicated 
and computerized. His mechanics 
had to go to Detroit periodically to 
brush up on the latest auto tech
nology.

It will become a new way of 
living. Just as the old grocery store 
gave way to the supermarket 
(taken for granted by the young 
people today.)

No longer will you wander from 
place to place at the beginning of a 
new month with all of your utility 
bills in hand and your pocket 
stuffed with change from your 
monthly pay

It is all being electronized. My 
bank and the gas company already 
notified me that I could no longer 
pay the bills there in person. But 
Internet and electronic bookkeep
ing was acceptable!

It will be a new “modem” way 
of living, giving us more time to 
watch games, movies, and enter
tainment, not on TV or cable, but 
rather directly by satellite.

It’s happening much faster than 
most people realize Big Daddy in 
Wash has already been working 
overtime and has our number 
Look out! .. Joseph Zelle

SWU Br. 50 
Christmas Party
The annual Christmas 

Party for the Slovenian 
Women’s Union Branch 50 
will be held on Sunday, 
Dec. 5th at 1 p.m. in the 
Slovenian Home, 15810 
Holmes Avenue in Collin
wood.

A delicious dinner will 
be prepared by Julie Zalar 
and her staff.

There will be good mu
sic, sing-a-long, and prizes, 
a real happy day.

Guests are welcome
For reservations please 

call Mary Maxin at 1-440- 
585-2641.

—Ann J. Terček,

Al Koporc, Jr.
Piano Technician

(216) 481-1104

2*
Since 1905

'CUH6 

Fiucexot Ham
A Distinguished Nome in... FUNERAL SERVICE

;tN

M.MMW

mro Quarles R. Davis
^ John R. Vaughan 

Mitchell W. Babcock
Hrust!m

Network of Family Owned... 
Funeral Homes

4154 CLARK AVE. 
WILLOUGHBY, OH.

942-1122
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Happy Thanksgiving to All 
American Slovenians

from

Ladies Auxiliary
Slovenian Society Home

President: Jackie Julie 
Vice Pres.: Marty Koren 

Recording Secretary: Val Korošec 
Treasurer: Dorothy Kapel

Come and visit for our delicious

FISH FRIES
every Friday 11 a.m. to 7:30 p.m.

Slovenian Society Home
on Recher Avenue 

Euclid, Ohio
531-8348

Specialists in 
Corrective Hair Coloring

Happy Thanksgiving

tin a & brenda’s
■

HAIR SALON
5216 Wilson Mills Road

461-7989 / 461-0623 Richmond Hts., Ohio 44143

Visit us...
Dr. Mirko Vombergar 

D.D.S.
6551 Wilson Mills Road
Mayfield Village, Ohio 44143

Call for your appointment 1-440-473-4746

Office Hours - by appointment only. 
Saturday and evening hours available.

li e also sneak SLOVENIAN!

To All Americans - We Wish
Happy Thanksgiving

Greetings from the 
Members of

St. Clair 
Business 

Association
6220 St. Clair Ave. 

Cleveland, O. 44103

The St. Clair Business Association 
was established to provide the business

men of the community a forum for the 
mutual exchange of ideas. It further 

dedicates itself to motivate the effective 
cooperation and communication necessary 

for the instilling of pride, the establish
ment of confidence, resulting in the 

creation of a more wholesome 
community atmosphere.

Support Your Member Merchants

Best Wishes for a 
Happy Thanksgiving

from
The Board of Directors, 

Lodge Officers 
and

All Members of the

AMERICAN
MUTUAL LIFE
ASSOCIATION

op e

S M/Siiin ’
D 
ID

'VA

1910

19424 South Waterloo Road
Cleveland, Ohio 44119-3250

Phone: 216-531-1900 
Fax: 216-531-8123

Fraternal Insurance Society (SDZ - Slovenska - Dobrodelna Zveza) 
Affiliated with: National Fraternal Congress of America, Ohio Fraternal Congress

'See Tile IK
Through OurOne Woman's

Window Co., Inc. yinySize WhiteDoublehung Window
(m 439-9941 5250 00 instated r

In an existing wood common 
opening IncTi

Also Offer 
* Varlety of

udes:
Fiberglass Half Screen 
Safety Limit Locks 
Sloped Step Sill For Drainage . 
Heavy Duty Spiral Balajnce Mechanp**1 
Tilt In Sashes For Easy Cleaning 
Welded Sashes 
Secure Cam Action Locks 

• Manufacturers Lifetime«

lb Years- 
Bxperienc



CECELIA FEGUŠ 
Cecelija Feguš (nee Pu- 

Pek), 90, daughter of the late 
Fabian and Ana. She is sur
vived by relatives in Croatia.

Services were held 
Thursday, Nov. 18 at 9 a.m. 
^ the Zak Funeral Home 
followed by Mass of Chris- 
tlan Burial in St. Vitus 
^hurch at 10 a.m. Interment 
AH Souls Cemetery.

dELMAS R. HEATON
Delmas R. Heaton, 80, 

Passed away on Thursday, 
ov- 11, 1999 at Geauga 
0Ur>ty Hospital in Chardon. 

Delmas was the husband 
0 Theresa (formerly Beri- 
c*c) (nee Petkovšek); father 
p ^Vonne ^ett (husband 

arlie), James (wife Carol), 
'chael (wife Kathleen), 
izabeth Ramsey (husband 

1 )> Frida Koci (husband 
an) and Silvester Bericic;

Jfandfather °F ancl great-
randfather of seven.

He was a son of Lee 
eaton am Ollie (nee 
Chouse) (I oth deceased); 
r°ther of A ne, Raymond, 
aorni and the following 

®Ceased: Howard, Bob, Jim, 
ary Jane and Nora; uncle; 

§reat uncle and Godfather.
uneral services were 

Hdon Monday, Nov. 15 at 
r, arn- at St. Lawrence 

in Cleveland. Inter
ni Pleasant View Ceme- 

T 'n Sycamore, Ohio, 
p Arrangements by the 

Funeral Home, 5316 
eet Ave., Cleveland.

Donation
Thank You to 

fond ni**a ^'e*tan °T Cleve- 
$50 k who donated

• 0 to the Ameriška Do-
'"ovina.

Donation
Thank You to An- 

pieHy Ravnik, M.D., of 
don^T’ California who 
A"ated $50.00 to the 
^erišk̂ a Domovina.

In Memor
Hianks to Anto

A 0 donated $i0.0
^r"ka Hornovmory of the Vo

fa«cic families.

Communal
Reconciliation

St. Vitus Parish Council 
is sponsoring an Advent 
Communal Reconciliation 
Service on-Sunday, Dec. 12 
at 7 p.m. Seven priests will 
hear confessions in both 
English and Slovenian. Fa
ther Frank Godic will be the 
homilist. Through communal 
prayer we will prepare for 
Christmas and the Jubilee 
Year 2000.

A special invitation is 
extended to all parishioners 
from other Slovenian 
churches in the Cleveland 
area.
For Spiritual Life Committee

Sister Mary Avsec, SND 
Mary Petelin 

Marie Burgar

In Memory
Thanks to Flora and Joe 

Jenko of Euclid, Ohio who 
donated $20.00 to the 
Ameriška Domovina in 
memory of their parents.

Donation
Big thanks to Mr. and 

Mrs. Anthony Jagodnik of 
Sleepy Hollow, NY who 
donated $70.00 to the 
Ameriška Domovina.

Donation
Thanks to Herman Pre

šeren of Winston Salem, 
N.C., who donated $20.00 to 
the Ameriška Domovina.

Big Donation
Big Thanks to the Žitnik 

Family (Dusan, Stansa and 
Family) who made a gener
ous donation to the 
Ameriška Domovina.

In Memory
Thanks to Adolph Som- 

rack of Willoughby Hills, 
Ohio who renewed his sub
scription plus enclosed an 
additional $20.00 in memory 
of his wonderful wife, Jane 
Somrack.

In Memory
Thanks to Ernie Ryavec 

of Santa Monica, California 
who made a donation to the 
Ameriška Domovina in 
memory of his friend and 
former classmate Frank J. 
Pausic who passed away on 
June 2, 1999 in La Jolla, 
California.

^KST-NAGI
Memorial^

15425 Waterloo Rd.
<4 ««1-2237 
‘Serving the 

Community .*

In Memory
Enclosed is my check for 

renewal and a little extra in 
memory of John Jackson.

—Mary Jackson
Willoughby Hills, Ohio

£ele Funeral Home
memorial chapel

LOCATED AT
^•152 Street Phone 481-3118
'f amily owned and operated since 1908

Pictures on Display 
Elsie M. Desmond 

Rudman has her embroi
dered pictures on display at 
the Wickliffe Public Li
brary, also her new book 
“Wickliffe Pictorial History 
1817-1999.”
Please call 1-440-944-3785

A talent is formed in still
ness, a character in the 
world’s torrent.

In Loving Memory
The Fourth Anniversary 
of the death of our be
loved Mother, Sister, 

Aunt, Great-Aunt, and 
Grandmother

Josephine “Pep” 
Flaisman

Died Dec. 1,1995
Though her smile is gone 

forever
and her hand we cannot 

touch
We will always have happy 

memories
of the one we loved so much. 

Missed by:
Sons - Alan and Aldon 

Daughter Alana Wallin
Sister - Sylvia Plymesser 

Son-in-Law - Robert 
Sister-in-Law - Glenna 

Daughters-in-Law - 
Caroline and Carla 

Grandchildren

Enjoys A.H.
I enjoy the American 

Home newspaper, especially 
the write-ups and look for
ward to receiving the paper 
each week.

—Ann Lukek
Richmond Hts., Ohio

Prijatel’s Pharmacy
St.-Clair & E. 68 St. 3M-4212 

IZDAJAMO TUDI ZDRAVLA 
ZA RAČUN POMOČI DRŽAVE 

OHIO - AID FOR THE 
AGED PRESCIPTIONS

7

St.Therese, the Little Flower,
please pick me a rose from the heavenly garden and send it to 

me with a message of love, ask God to grant me the favor I thee 
implore and tell Him I will love Him each day more and more.i

[ The above prayer, plus 5 Our Father's, 5 Hail Mary's, 5 Glory 
Be's, must be said on 5 successive days, before 11 a.m. On the 
5th day, the 5th set of prayers having been completed, offer one 

more set of 5 Our Father's, 5 Hail Mary's and 5 Glory Be's ]
Reprinted from LEAVES MAGAZINE. P.O SOX 87, Dearborn. Ml 48121

" Mother most dear, we wish you were here, we cherish 
your thoughts as we recite this prayer to your favorite 
St Therese, for you and for others as a remembrance 

of your love and devotion to everyone 
whose life you’ve touched. "

Mary Frances Mlakar Petrie 
7/29/22 - 11/26/95

Petrie Family

In Loving Memory
OF THE 26th 

ANNIVERSARY OF THE 
DEATH OF OUR DEAR 

HUSBAND, FATHER, AND 
GRANDFATHER

m, '?%. v

T ' -JP-N 
(ili^
John Habat
Who passed away on 

Oct. 30, 1973

Sadly missed by:

Sons, John, and 
Edward

Daughters, Beatrice, 
and Anna, and 

remaining relatives

In Loving Memory 
OF THE 13th 

ANNIVERSARY OF THE 
DEATH OF OUR DEAR 

FATHER, GRANDFATHER, 
SON AND BROTHEFt

Herman L. 
Habat

who passed away 
Nov. 25. 1986

Sadly missed by:
His eleven children and 

grandchildren; 
sisters and brothers

In Loving Memory 
OF THE 2nd

ANNIVERSARY OF THE 
DEATH OF OUR DEAR 

MOTHER, 
GRANDMOTHER, 

GREAT
GRANDMOTHER

Mary Habat
who passed away Feb. 7,1997

Dear mother; you are not 
forgotten, though on earth 

you are no more.
Still in memory, you are 
with us, as you always 

were before.

Sadly missed by: 
sons John & Edward 

daughters, Beatrice, Anna 
and remaining relatives
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cz)-f^Ufzan^.^ luina

^aTtCoiie

FUNERAL HOME

ji
4

4

COMPLETE FUNERAL PRE-PLANNING
SPACIOUS LUNCHEON ROOMS AVAILABLE 

FOR FAMILY USE AFTER SERVICES
• Burials / Memorial Services • Cremations
• Trusts Available • Itemized Pricing
• Traditional Services • Community
• Entombments Rooms Available

440-944-8400
28890 Chardon Road • Willoughby Hills

2nd Location
17010 Lakeshore Blvd. Cleveland, Ohio 44110

(‘\Jozms.rCij ^retina's.)

216-486-2900
Dan Cosic and Joe Zevnik - Funeral Directors

if

4
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- Vesti iz Slovenije -

Strokovnjaki bodo pomagali pri pripravi 
novega volilnega zakona

Slovenska tiskovna agencija (STA) je po
ročala o seji Komisije Državnega zbora za 
v°lilhi sistem, da je le-ta “na današnji seji 

23. nov.) imenovala štiričlansko skupino 
strokovnjakov za področje volilnih sistemov 
ter zavrnila predlog za noveliranje zakona 
0 volitvah v DZ, ki ga je vložil državni 
SVet- Po daljši razpravi so se člani komisije 
tudi dogovorili, da bodo ob pomoči ome- 
nJene skupine strokovnjakov pripravili nov 
volilni zakon, in sicer na podlagi izhodišč, 

1 naj bi jih do konca naslednjega tedna 
Pripravile poslanske skupine ter ob upošte- 
Vanju referendumske volje in odločbe ustav- 
ne8a sodišča.

^a nasledji seji komisije, ki so bo po 
rtapovedih predsednika Janeza Podobnika 

) se^*a P° decembru, naj bi poslan- 
e skupine predstavile sicer večinoma zna- 

stališča glede sprememb volilnega siste- 
l*13, ki jih bo proučila strokovna skupina 

r Pripravila teze za nov volilni zakon.
skoraj dveurni polemični razpravi je 

^0luisija sklenila, da bodo pri pripravi no- 
8a zakona o volitvah v DZ in zakona o 

^°očitvi volilnih enot sodelovali štirje stro- 
k^jaki: Franci Grad, Tone Jerovšek, Raj- 

Pirnat in Slavko Gaber. Večina poslan- 
skupin je v skladu z odločitvijo na pr- 

, Seji predlagala po enega oziroma dva 
aridiclata, poslanska skupina SDS pa kar 
.' Na koncu je prevladalo mnenje, da 
J bo to ožja skupina strokovnjakov, ven- 

čer Pa po Podobnikovih besedah ni izklju- 
Sejj” m°^nost razširitve že na prihodnji

2nj^0r^‘l° STA nato predstavlja stališča ra- 
Iju' ^anov komisije oz. strank, in nada- 
je , P° oblikovanju skupine strokovnjakov 
1^ °misija nadaljevala razpravo o predlogu 
st ^Vne8a sveta za kombinirani volilni si-
ne in ^ PrePr‘^anju tn
skem ^ k*1* podlaga za odločanje o večin
ske ,S'stemu' Podobno je v imenu poslan- 

s upine SLS menil Josip Bajc ter izra-

vi

zil prepričanje, da je treba ta zakon zavrni
ti. Večina se je tako strinjala, da je treba 
pripraviti nov zakon. Vendar pa so poleg 
predloga DS za kombinirani volilni sistem 
v zakonodajnem postopku še trije volilni 
zakoni, od tega dva predlaga SDS; Janez 
Janša je napovedal umik obeh, če bo ko
misija uspela pripraviti novo besedilo.

Zadosten okvir za nadaljnje delo pri pri
pravi novega volilnega zakona bi bilo po 
prepričanju Toneta Anderliča (LDS) upošte
vanje treh izhodišč: personalizacija volitev, 
upoštevanje odločbe ustavnega sodišča (voli
tve 88 poslancev po dvokrožnem večinskem 
volilnem sistemu) ter razdelitev števila po
slanskih mest v skladu z volilnimi rezultati. 
Tudi' po besedah Cirila Ribičiča (ZLSD) 
naj bi volilni zakon omogočil personalizaci- 
jo volitev, stabilno vlado, moral pa bi pre
prečiti polarizacijo. Nov zakon naj bi omo
gočil glasovanje o posameznikih, ne o 
strankah, in to tako, da to ne bi vodilo k 
polarizaciji političnega prostora. V nasprotju 
z Anderličem pa po njegovem prepričanju 
ni argumentov za povečanje števila poslan
cev, kar bi sprožilo novo nezadovoljstvo in 
spor med DZ in ljudstvom.

Da so stranke še vedno na različnih 
bregovih, pa priča izjava Janeza Janše, ki 
je opozoril, da so načela, ki sta jih izpo
stavila predhodnika, v nasprotju z odločbo 
ustavnega sodišča.”

Toliko snega v novembru ni zapadlo že 
vsaj 15 let - Tudi močna burja

Ponedeljkov Delo fax poroča: “Skoraj po 
vsej Sloveniji je včeraj zapadlo več deset 
centimetrov snega. Močno je snežilo ves 
dan, največ v nižinah pa so ga namerili v 
Kočevju - s podlago iz prejšnjih dni ga je 
že več kot 80 centimetrov.” Poročilo doda
ja, da podatki potijujejo, da v novembru v 
zadnjih 15 letih v Sloveniji še ni zapadlo 
toliko snega. Na primorski strani je sneže
nje spremljala močna burja. V Beli krajini 
so zaradi snega prepovedali vožnjo s tovor
njaki. Sneg je hudo prizadel tudi Brkine.

°Za'k slovenskega slikarja 
P- Marka Rupnika 

l4 v Papeževi kapeli
U, ”0Verr'bra je papež Janez P: 
clerriDt0SVet'* prenovljeno kapelo 
ki S[o°r's Mater, Odrešenikova rr 
2>den°^ Prct^ vhodom v papeževo 
bi|0 Co’ 0t>likoval pa jo je, kot 
slov<»~V. pretekli tedenuVen<;t- ^
ko n 1 akademski slikar pater 
Krist U^n*k- Posnetek desno
(celotnT J?81 in sPust v PredF
slikar 1 Vlsina 7,5 metra). Mozail 
k rj P' ^upnik in njegovi sode 
^tra"1?683 študijsko-raziskoval: 
lo pa ^lctti ustvarjali tri leta, k 
Ijajo „.Za Vatikanskimi zidovi po

^ichelangc°io tiStim’ ^ ^ ^ P°S
Deio

Janez pJe ^uPn*ku zaupal p 
^anciraiaVC* PaPe^ sam j° J( 
^ar 0cj z denarjem, ki ga je dol 
desetlet ■ ard'nalskega zbora ob 

q nic‘ svojega mašništva.
^v‘lr'b'i p. Rupnika s po; 

^žinafLCi Por°ča tudi

Iz Clevelanda in okolice
Miklavževanje—

Otroci Slovenske šole pri 
Mariji Vnebovzeti bodo 
pripravili sv. Miklavžu in 
lepo vabljeni javnosti lep 
sprejem s kratkim progra
mom v soboto, 4. decem
bra, ob 6. uri zvečer v 
šolski dvorani.

Slovenska šola pri Sv. 
Vidu pa priredi miklavževa
nje v nedeljo, 5. decembra, 
ob 3h pop., v farni dvora
ni. Starši se bodo lahko 
pogovorili s sv. Miklavžem 
od osme ure dalje v društ
veni sobi. Na dan priredi
tve bodo naprodaj tudi do
mači krofi. Vsi vljudno va
bljeni!
Tarok turnir—

Tarokisti so vabljeni na 
tarok turnir to soboto, 27. 
novembra, ob 7. uri zvečer 
v prostorih TravelMax Inc. 
na 911 E. 185 St.
Silvestrovanje—

Novoletna veselica z ve
čerjo in plesom, pod po
kroviteljstvom ansambla Ve
seli godci in fare Marije 
Vnebovzete, bo v collin- 
woodskem Slovenskem do
mu na Holmes Ave. na 
Silvestrov večer. Pričela se 
bo ob 6.30. Vstopnice so 
po $40 na osebo. Za re
zervacije kličite v župnišče: 
761-7740. Prostor je ome
jen, zato pohitite s prijava- - 
mi.

Novi grobovi
Maria Walentscak

Dne 18. novembra je na 
svojem domu v Euclidu 
nenadno umrla 81 let stara 
Maria Walentscak, rojena 
Zakosek, žena Martina, 
mati Eric-a (žena Marilyn), 
stara mati Ericha in pra
stara mati Brennana, sestra 
Slavice Žlender (Slovenija), 
teta Anne Rožic, Malči 
Kolenko, Karla Valencaka 
in Jožice Vitulich, članica 
Štajerskega kluba in druš
tva Presv. Srca Jezusovega 
št. 172 KSKJ. Pogreb je 
bil 20. novembra v oskrbi 
Cosic zavoda s sv. mašo v 
cerkvi sv. Viljema in poko
pom na Vernih duš poko
pališču.

Mary Modic
Umrla je 73 let stara 

Mary Modic, hčerka Fran
ka in Mary Modic (oba že 
pok.), sestra Josepha, Fran
ces Železnik, Williama, Ag
nes Adkins ter že pok. Ti- 
nota in Johna, teta. Po
greb je bil 20. novembra v 

• oskrbi Cosic zavoda s sv. 
mašo v cerkvi sv. Vida in 
pokopom na Vernih duš 
pokopališču.

Večer s škofom Pevcem—
Letos bo to tradicional

no srečanje v petek, 3. de
cembra, ob 7h zv., kot 
običajno v nekdanjem Bo- 
rromeo semenišču, 28700 
Euclid Ave. (sedaj Center 
for Pastoral Leadership). 
Škof Pevec bo daroval sv. 
mašo v kapeli ob 7h, sle
dil bo sprejem v sosednjem 
Rappe centru, govornik bo 
č.g. Janez Kumše, ki bo 
govoril o beatifikaciji škofa 
Slomška in obiska papeža 
Janeza Pavla II. v Sloveniji 
19. septembra. Vstopnine 
ni in je javnost lepo vab
ljena. Večer sponzorira Slo
venian American Heritage 
Foundation, ki bo hvaležen 
za darove peciva za spre
jem. Pridite.
Zahvalni dan festival—

Gre za vsakoletni tridnev
ni polka festival, ki ga or
ganizira Tony Petkovšek v 
hotelu Marriott v središču 
mesta. Pričel se bo jutri, 
na Zahvalnem dnevu, in se 
nadaljeval do sobote zve
čer.
Zborovanje v St. Louisu—

Od preteklega četrtka do 
nedelje je bilo v mestu St. 
Louis zborovanje največje 
zveze slavistov v ZDA, na 
njem je sodelovala tudi 
Družba za slovenske študi
je. Bilo je več zanimivih 
referatov v zvezi s sloveni
stiko. Svoj že “tradicional
ni” sprejem za člane Dru
žbe je pripravil veleposla
nik dr. Dimitrij Rupel, dr. 
Peter Vodopivec, zgodovi
nar, ki je pred leti prebi
val z družino več mesecev 
v našem mestu, je voščil 
pozdrave vsem svojim 
znancem. Družba načrtuje 
nekaj zanimivih panelov oz. 
sekcij za prihodnje leto, ki 
bo od 9. do 12. novembra 
v Denverju, Colorado.
Krajši obisk—

Ob preteklem daljšem 
“vikendu” sta bila na obi
sku v mestu slovenski vele
poslanik pri Sv. sedežu dr. 
Karl Bonutti in žena Her
mina. Srečala sta se s šte
vilnimi znanci, dr. Bonutti 
je govoril o svojih dolžno
stih kot predstavnik Slove
nije pri Sv. sedežu.
V tiskovni sklad—

Ga. Amalia Gregorc, 
Richmond Hts., O., je da
rovala $21 v podporo na
šemu listu. G. Frank Tu- 
shar, Willoughby Hills, O., 
je daroval $50. Isto vsoto 
je darovala ga. Ljudmila 
Lekan iz Clevelanda, g.' in 
ga. Anthony Jagodnik, 
Sleepy Hollow, N.C. pa 
$70. Iskrena hvala vsem!
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ALOJZ REBULA CREDO

Komunizem je bil (in je) 
religija

Ob deseti obletnici padca komunizma je za neko okro
glo mizo vrsta znanih evropskih izobražencev izrazila 
svoje mnenje o tem enkratnem zgodovinskem pojavu. V 
glavnem niso šli prek izjav kakor “Zmagal je kapitali
zem”, Stvarnost je porazila Marxa” in podobnih. Še naj
globlje je zaoral tudi pri nas znani Francois Furet: “Soci
alistična tradicija je umrla, pokopana pod ruševinami ber
linskega zidu ... Resnica je, da zapiramo zgodovinski ci
klus, ki ga je odprla francoska revolucija. Dve stoletji po
litičnih idej sta dokončno za n.ami ...” (14. maja 1992).

Ko bi bil Furet še bolj pritisnil na plug, bi bil lahko 
zapisal: Za nami je religija 20. stoletja. Dokazi, da smo 
imeli opraviti z religijo, kar silijo pod pero:

1. Komunizem ne bi bil nikdar imel takšne privlačne 
moči, ko se ne bi bil skliceval na presežno, če že ne 
transcendentno razsežnost v človeku in če mu ne bi ob
ljubljal tudi neke popolne osebne potešenosti (razen spri
čo problema smrti ...) in popolne družbene odrešitve.

2. Ko bi bil zgolj ideologija, ne bi bil tako totalitarno 
nestrpen do religije, na prvem mestu krščanske: proti 
krščanski religiji se je s takšno zagrizenostjo mogla boriti 
le druga religija.

3. Na psihološki ravni je lahko svojega privrženca os
vojil do fanatične vere in do skrajne požrtvovalnosti.

Sam se spominjam pomenkov (ne na Slovenskem ...) 
s kakšno komunistko, ki je besedo “Partija” izgovarjala z 
ekstatičnim izrazom obraza, s kakršnim bi lahko kristjan 
izgovarjal besedo “Evharistija", pa je ne izgovarja tako. 
Ali odgovora, ki ga je dal pred kratkim nekdo na trža
škem radiu na vprašanje: “Ste še komunist?” “Še.” “Po 
vseh polomih komunističnih režimov? “Tisto je bilo samo 
generalka!” Če to ni vera ...

Ja, tudi Slovenijo je hotela osvojiti ne nova ideologija 
ali filozofija, ampak vera: “Verujem v materijo vsemogoč
no, stvarnico nebes in zemlje ...”

Človek se vpraša: kam je šlo tistih 100.000 sloven
skih partijcev, potem ko je komunistična vera izhlapela? 
Zakaj se niso obrnili (ali vrnili ...) k oni drugi veri, ki je 
bila zmagovalka (“Kristus je porazil Marxa”)? Koliko je 
bilo spreobrnjencev?

Vprašanje za naše sociologe in psihologe. A ni težko 
tvegati mnenje, da je teh spreobrnjencev zelo malo. V 
slovenski kulturi komaj kdo. Zakaj?

Prvič zato, ker je bilo med tistimi 100.000 izredno 
malo resničnih vernikov. Partijska izkaznica je kot pod 
fašizmom bila krušna karta. Drugič: spreobrnitev h krš
čanstvu ni spreobrnitev k nazoru, ampak k življenjskemu 
slogu, k nekemu duhovnemu zajemu sveta. Prejšnja reli-

SVETI MIKLAVŽ MAM JE PISAL
Draga slovenska mladina!

Prejel sem vaše prijazne povabilo, da vas zopet obiščem. 
Priznati moram, da prav rad prihajam med vas. Hvaležen 
sem vašim učiteljicam in staršem, ki vedno poskrbijo za 
prijeten sprejem.

Bliža se 5. december - tisti skrivnostni večer, ko se mi 
bodo otroška srca odprla v pričakovanju in sreči. O, kako 
lepo je razveseliti bližnjega, ali pa mu pomagati v stiskah in 
težavah. Lep bo ta večer. Angelci v nebesih že prepevajo 
nebeško lepe melodije, medtem ko hite zavijati darila za 
vse pridne otroke. Tudi sveti Anton je zelo zaposlen, ko 
nosi darila v moj koš in z menoj pregleduje knjigo z imeni. 
V hudi zadregi bi bili, ako bi kako ime prezrli.

Za peklenskimi vrati je pa letos hud pritisk. Kar ves pe
kel bi se rad vsul na zemljo. Toda jaz jim pravim: “Ne z 
menoj!” Dovolj peklencev se klati po zemlji in vabi ljudi v 
svojo druščino. Le pazite se! Seveda, nekaj parkeljnov bo le 
pricapljalo za nami po stari navadi. Med temi bosta tudi 
Škratulin in Kosmatin, a sta obljubila, da ne bosta nikogar 
s seboj vzela.

S tem pismom vam sporočam, da pridem k Sv. Vidu 

v nedeljo, 5. decembra, 
ob 3h popoldne.

NASVIDENJE!
Vaš sv. Miklavž

gija je bila lažja: ni imela zapovedi, posebno ne pete, 
šeste in sedme zapovedi. Zato se je dosti laže, potem 
ko si vrgel komunizem čez krov, zlekniti v liberalizem, 
čeprav je njegovo nasprotje “gnili liberalizem” ...).

DRUŽINA, 11. nov. 1999

Obisk betlehemskih Slovencev
Op. Ur. AD - Ta dopis 

čaka na objavo že od okto
brske Rodne grude, vendar 
je še vedno zanimiv, kajti 
so Slovenci v Bethlehemu, 
Pa. zelo aktivni, ob drugih 
težavah pa se srečujejo z 
nekaterimi domnevnimi roja
ki, ki svoje slovensko dedi
ščino odklanjajo oziroma že
lijo biti znani kot “Wends".

*

Številnim slovenskim iz
seljencem iz Amerike, ki 
so letošnje poletje prišli na 
obisk v staro domovino 
svojih prednikov, se je pri
ključila tudi skupina prek
murskih izseljencev druge 
in tretje generacije. Na 
dvotedenski obisk je prišlo 
devetindvajset, večinoma 
starejših ljudi, ki so dva 
tedna obiskovali kraje v 
Porabju na Madžarskem, v 
Prekmurju in drugod po 
Sloveniji. Najstarejši med 
njimi je bil star 85 let. 
Večina jih je bila' že prej 
na obisku, nekateri pa so 
prvič srečali v Sloveniji 
svoje sorodnike.

Slovenski izseljenci iz 
Prekmurja so na začetku 
stoletja šli s trebuhom za 
kruhom v Ameriko predv
sem iz ekonomskih razlo
gov, čeprav so tudi drugi 
bili včasih odločilni pri od
hodu. Velika večina evrop
skih priseljencev v Ameriko 
je prihajala v New York, 
od koder so imeli dobre 
železniške veze v bližnje 
države.

Za Betlehem so se po
leg ugodnega transporta 
/Slovenci/ odločali tudi za

radi delovnih mest, ki so 
jih čakala v železarni, to
varni cigar in pohištva, v 
rudnikih in na kmetijah. 
Povrh vsega pa jih je tudi 
rahlo valovita pokrajina 
spominjala na rodno Prek
murje.

#

Z letalom so se 19. ju
nija letos pripeljali do 
Gradca v Avstriji, v Mur
sko Soboto pa z avtobu
som. Pred starim, lepo ob
novljenim gradom v Murski 
Soboto smo jih nestrpno 
pričakovali in okrog enih 
popoldne prisrčno pozdravi
li župan mestne občine 
Murska Sobota, Anton Sla
vic in podpredsednik v Dr
žavnem zboru Andrej Ge
renčer, podpisani, številni 
sorodniki in novinarji.

Po prisrčni dobrodošlici 
s kruhom in soljo, napol
njenimi kozarci, lectarskimi 
srci in drugimi darili, se je 
srečanje nadaljevalo na 
grajskem dvorišču. V očeh 
so se pojavile solze veselja, 
objemi so bili prisrčni, po
zdravi v stari okorni prek
murščini z ameriškim na
glasom prisrčni: “Veste moj 
oče so prišli v Ameriko iz 
Tešanovec,” je povedal V6- 
roš, “mati pa iz Prosečke 
vesi. Zdaj sem prišel prvič 
v Slovenijo.” Pozneje, v ča
su obiska Prekmurja, se je 
odločil, da si bo v Raden
cih kupil hišo in prihajal 
pogosto na obiske.

Po dolgem potovanju, 
spremenjenem času in bio
loškem ritmu, in srečanju 
ob dobrodošlici na gradu, 
so bili pripravljeni za kosi

lo in počitek v soboške® 
hotelu Diana.

Skupino je vodil Štefan 
Antalič, predsednik društva 
za pobratenje Betlehema in 
Murske Sobote, ki zase tr
di: “Moje srce je prekmi®' 
sko, telo pa ameriško. 
Tokrat je bil v domovi® 
svojih staršev že osemnaj' 
stič, prihajal bo še, kajti 
načrtovanih ima še nekaj 
raziskovalnih projektov.

Po njegovi zaslugi )e 
prišlo pred tremi leti, nS' 
tanko 8. junija 1996, 
podpisa pobratenja ®e 
Betlehema in Mursko So
boto. Ta dan so v Betlef® 
mu, Pa., razglasili za s*0' 
venski dan.

Štefan Antalič je 
pripeljal celotno vodstv° 
društva: podpredsednik
Anne Cottage, tajnico Sn 
san Vitez in blagajničar ° 
Lilianne Horvath. (Sledni0 
je bila pred nedavnim & 
Ijena za predsednico, M 
po društvenih pravilih P° 
dveh zaporednih mandatih S 
Antalič ni mogel biti pon°V 
no izvoljen, op. ur. AD)

Tokrat so spominsko 
stino podpisali tudi v MU_ 
ski Soboti. To se je z^. 
lo 21. junija v hotelu 
na v Murski Soboti. 
boške strani jo je '
župan mesta, betlehemsK 
ga župana pa je nado® 
ščal mestni svetnik 
Delgrosso. Ob tem z6° .j 
vinskem dogodku v ^u^.a. 
Soboti so dali vsakemu c ^ 
nu skupine iž ^mer',C^0lIi 
spomin srebrnik z gr 
Mestne občine Murska 
bota. .. :e

V nedeljo, 20. ju"^en- 
bila skupina na ek 
skem bogoslužju v evanS . 
čanski cerkvi v Pucon ^ 
Po njej je imel z gj^j 
Amerike na radiu pejan 
val pogovor novinar 

(dalje na str. 12)
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Zapleti z ratifikacijo prvega sporazuma 
med Slovenijo in Svetim sedežem

Nesporazumi pred ratifikacijo
Ljubljana (Delo fax, 19. nov.) - Besedilo predvidenega 

sporazuma med Slovenijo in Svetim sedežem, zlasti pa za
dnji odstavek 10. člena (t.i. šolski člen), povzroča vse več 
nasprotovanj v vladi in koaliciji. Zadnjo besedo o tem, ali 

člen dopolnjen oziroma pojasnjen ali pa bo šel spora
zum v ratifikacijo v državni zbor nespremenjen, bo imel 
Premier Drnovšek, ko se bo konec tedna vrnil z Istanbula.

Takšna je bila odločitev na včerajšnji seji vlade, ki jo je 
vodil podpredsednik Marjan Podobnik. Opomnil je, da je 
treba vladne sklepe spoštovati. Vlada je sprejela besedilo 
sporazuma na seji pred dobrim tednom dni, ki je sklenila, 
naJ se “čim prej” parafrira (parafirata ga vodje pogajalskih 
ekiiP, to sta dr. Edmund Farhat in Andrej Grasselli) in 
Pošlje v nadaljnjo proceduro - v ratifikacijo v državni 
zbor. Medtem pa sta minister za šolstvo in šport dr. Pavle 
^8aga in predstavnik zunanjega ministrstva Franco Juri 
°Pozorila na nekorektnost postopka pri sprejemanju spora- 
2uma in predlagala ustrezno dopolnitev, da bi se izognili 
nejasnostim, različnim interpretacijam in polarizaciji, ki jih 
SP°dbuja 10. člen sporazuma.

Z dopolnitvijo oziroma pojasnitvijo naj bi povedali, da 
Se^ formulacija 10. člena - ta določa, da bodo “druga pe- 
[eča vprašanja vzgoje in izobraževanja reševali pristojni dr- 
avni organi in pristojna oblast Svetega sedeža” - dotika 
e Perečih vprašanj šolstva, ki zadevajo Cerkev, ne pa vseh 

vPrašanj šolskega sistema sploh. Po zagotovilih vladnih po- 
8ajalcev in vladne službe za zakonodajo je bilo tako tudi 
^'šljeno ob oblikovanju člena, vendar ni bilo tudi zapisa- 
n°- Ker sporazum še ni parafriran, je po Zgagovem in Ju- 
'Jevem mnenju mogoče odpraviti nejasnosti brez kakršnih 
011 dramatičnih posledic, Marjan in Janez Podobnik pa 

sta drugačnega mnenja. D.P.

Pomembna odločitev je v rokah 
premiera Drnovška

Ljubljana (Delo fax, 22. 
',ov.) _ ^ vsakim dnem je 

možnosti, da bo par- 
jdflent ratificiral sporazum 
s Slovenijo in Svetim 
e. e^em o pravnih vpraša- 
^ • Besedilo je vlada 
Prejela 11. novembra in

Par?/3 *’ naj se ga čimprej fnra in pošlje v nadalj-
la° Proceduro, to je v par-
^uient, da ga bo ratificiral.

Parlamentarni proceduri
fc ni.

tedenCdtem k° S * *° prejŠnilozi nJegovo dopolnitev 
ronia spremembo najboljs - '’F*^1UC1UUU

10 rn'k formulacij (zlast 
čleiJ?iroma Li. “šolskeg;
■ . na ) zahtevali levi strai 

‘ LDS in ZLSD ‘
SKD desn

'n SLS večinoma ni
razi 8 * *°Vorili 0 vsebini spo 

temveo le o nedo 
ne.,!11-površnosti vlade
Da« gov°rnern odnosu 
Partnerjev,
Svete£e8a sedeža.

tem primeri

razU^ajVeČji’ LDS, sta spe 
oceni,' ? zdaf negativn 
Za - e strankin odbo
aUrt 0l.stVo in Liberaln 
najrnerri.''ia’ k' sta zahteval 
ga -c* sPreniembo šolske 
LDsCena' Poslanski klul 
pr^D Se ni izrekel i 
Uta pri ^esedila sporazu

naredihSlaI!Ci LDS b0d° 11
Prišel k° bo sP°razun
CedUr V Parlamentarno pro 
bod0 ° Po pričakovanji
Zum tS°^a^ali' da je spora 
Pja jpre a vrniti v pogaja 

doseči spremembi

najmanj 10. člena in da 
besedila, kakršnega je spre
jela vlada, ni mogoče odo
briti.

Odločitev, ali se bo spo
razum, ki še ni niti para
friran, vrnil v pogajanja, bo 
sprejel premier dr. Janez 
Drnovšek. Vlada po burni 
razpravi na zadnji seji vla
de med podpredsednikom 
vlade Marjanom Podobni
kom in članoma LDS, mi
nistrom za šolstvo dr. Pav
letom Zgago in državnim 
sekretarjem na ministrstvu 
za zunanje zadeve Francom 
Jurijem ni mogla skleniti 
nič drugega, kot to, naj 
magnetogram seje pregleda 
predsednik vlade in se od
loči. Pred tem se bo naj
brž posvetoval tudi s člani 
svoje stranke.

V petek se je na zadnje 
dogajanje v zvezi s spora
zumom med Republiko 
Slovenijo in Svetim sede
žem o pravnih vprašanjih 
odzval tudi predsednik krš
čanskih demokratov Lojze 
Peterle. Potem ko je bil 
prejšnji teden službeno od
soten (v Parizu), je v pe
tek popoldne povedal, da 
je takšne dogodke že pred 
časom napovedoval, pa mu 
marsikdo ni verjel.

“S sporazumom med dr
žavo Slovenijo in Svetim 
sedežem se je zgodilo tako, 
kot se je zgodilo s spora
zumom o kulturnem sode
lovanju z Avstrijo ali o

Pretekli teden smo po
ročali, da je slovenska 
vlada pristala na prvi 
sporazum s Sv. sede
žem in to o pravnem 
položaju Cerkve v Slo
veniji. V zadnjem te
dnu so pa nastale z 
vladne strani resne te
žave. Zato posreduje
mo razna novejša po
ročila od Delo faxa. 
Datum vsakega delo 
faxa je seveda vklju
čen, da bo lažje slediti 
razvoj dogodkov. Zara
di obiska v St. Louisu 
od četrtka do pone
deljka, se urednik ni 
mogel srečati s slo
venskim veleposlani
kom pri Sv. sedežu dr. 
Karlom Bonuttijem, ki 
je bi! ravno tiste dni v 
Clevelandu, za more
bitno podrobnejšo raz
lago zapleta. Ur. AD

maloobmejnem sodelovanju 
s Hrvaško. Temu ne mo
rem reči drugače kot sra
mota za državo. Ne vem, 
kako se počutijo partnerji, 
v tem primeru Sveti sedež, 
glede na to, da jim je vla
da zagotovila, da je vse 
urejeno, da je zadeva zrela 
za podpis, potem pa se 
znotraj te iste vlade začne 
nov krog pogovorov o tem, 
kaj je in kaj ni v redu. 
To je znova lep primer, ki 
nazorno kaže, kako deluje 
ta vlada.”

Peterle se sicer ni spu
ščal v vsebinska vprašanja 
sporazuma. Kot pravi, ga
zanima le to, kako deluje
država in kako se je kaj
takega sploh lahko zgodilo. 
Ali se niso dogovorili ali
pa je šlo samo za trik, za
to da bi koga prinesli oko
li, se je spraševal predsed
nik SKD. Po njegovem 
mnenju je jasno, da glede 
na politične razmere takšen 
sporazum na odboru za 
mednarodne odnose v par
lamentu ne bo potrjen.

Ostro je kritiziral tudi 
početje predsednika vlade 
Janeza Drnovška. “Kmalu 
bo tako, kot je bilo v času 
Tita, ko so ljudje rekli: dr
žava je zanič, partija je 
strašna, Tito je pa dober. 
Tako tudi za Drnovška 
LDS ni najboljši, partnerji 
tudi niso dobri, edino Dr
novšek je dober. Vse kaže 
tako, da bo na koncu par
lament tisti grdi parlament, 
ki je zadevo odklonil,” po
jasnjuje Peterle in dodaja, 
da bomo imeli. tretji spora
zum, ki ne bo doživel rati
fikacije in to vse po zaslu
gi nemarnega obnašanja v 
pripravljalni fazi. “Političnih 
rešitev oziroma izhodišč ni-

Strah pred škandalom
Ljubljana (Delo fax, 23. nov.) - Glede sporazuma med 

Slovenijo in Svetim sedežem še ni nobene uradne odloči
tve. V vladajoči liberalni demokraciji pričakujejo, da bo d(^ 
četrtkove seje vlade že znano, kaj vse se bo v sporazumu 
spremenilo - poleg nekaterih redakcijskih popravkov v be
sedilu gotovo najbolj sporen zadnji odstavek 10. oziroma 
t.i. šolskega člena - in kako naj bi to opravili.

Po vrnitvi iz Istanbula je premier Janez Drnovšek včeraj 
menda opravil nekaj posvetovalnih pogovorov na to temo, 
vendar izjave za javnosti kljub pritiskanju novinarjev na 
predstavnike kabineta ni dal. Nasploh je izjave ali komen
tarje različnih ocen še vedno “tajnega” sporazuma težko 
dobiti, tudi na cerkveni strani. Najpogosteje slišan argu
ment je, da se mednarodne pogodbe ne komentira, dokler 
ni parafrirana.

Prav zato, ker sporazum še ni niti parafriran, člani LDS 
zahtevajo, da se spremeni 10. člen tako, da bi bilo pov
sem jasno, da bodo pristojni državni organi in pristojna 
oblast Svetega sedeža reševali samo tista odprta vprašanja 
vzgoje in izobraževanja, ki se tičejo cerkvenih šol, ne pa 
šolskega sistema nasploh. Ta sprememba o vsebini menda 
ni sporna za nobeno stran. Bolj nerodno je, da bi spremi
njanje besedila, potem ko ga je vlada že sprejela 11. no
vembra, lahko obveljalo za manjši diplomatski škandal.

Poleg te največje spremembe besedila naj bi opravili še 
nekaj manjših redakcijskih popravkov, na katere je ob ana
lizi besedila v slovenskem in italijanskem jezikku opozoril 
Matevž Krivic. V LDS ne nameravajo sklicati nobenega 
posebnega sestanka na to temo, ne znottajstrankarskega ne 
koalicijskega. Za zahtevano spremembo menijo, da bi se 
pogajalski ekipi Svetega sedeža in slovenskega zunanjega 
ministrstva zanjo lahko hitro dogovorili, morda kar po te
lefonu. Dejan Pušenjak

Op. ur. AD: Zaradi zaključitve redakcije za notranje strani 
že v torek popoldne, to je narekovala potreba za natis te AD 
že v sredo zjutraj, pred Zahvalnim dnevom praznikom, ni bi
lo mogoče tu vključiti Delo fax za 24. in ne za 25. novem
bra. Če bo pravočasno kaj dodatnega, bo to v rubriki * na 
prvi strani, ki bo zaključena šele v sredo zgodaj zjutraj.

so postavljali na začetku, 
ampak jih postavljajo na 
koncu.”

Peterle same vsebine spo
razuma ni komentiral. De
jal je, da jo premalo po
zna, ker je zgolj v časopi
sih bral, za kaj gre, vendar 
pravi: “Tukaj ne vidim več
jih problemov, vprašljiva je 
procedura. In v smislu pro
cedure, ne vsebine, se je 
ponovil Oglej.”

Kakšno mnenje ima o 
zadnjih zapletih glede spo
razuma, smo želeli izvedeti 
tudi od prvaka socialdemo
kracije Janeza Janše. Sled
nji je v petek popoldne, 
takrat ko smo ga prosili za 
oceno dogodkov, ravno pri
spel iz Pariza (tako kot 
Peterle), zato dogajanja ni 
želel komentirati, češ da se 
še ni seznanil s tem, kaj 
se je na tem področju do
gajalo v njegovi odsotnosti.

M. B., D. P.

BRALCI
AMERIŠKE DOMOVINE! 

PRIPOROČAJTE NAŠ LIST!

Zahvala
nadškofa Šuštarja

Ljubljana - Dr. Alojzij 
Šuštar, ki je bil v drugi 
polovici oktobra zaradi po
slabšanja zdravja v zdravni
ški oskrbi v Kliničnem cen
tru v Ljubljani, se je ob 
koncu meseca vrnil v do
mačo oskrbo v Škofove za
vode v Šentvidu.

Čeprav se je njegovo 
zdravje zelo izboljšalo, še 
vedno potrebuje počitek in 
zato še nekaj časa ne bo 
mogel voditi že prej dogo
vorjenih slovesnosti. Redno 
ga obiskuje njegova osebna 
zdravnica.

Odkar je bil v bolnišnici 
in tudi sedaj je nadškof 
prejel veliko pisem in želja 
za izboljšanje zdravja. 
Mnogi so ta tudi želeli 
obiskati. Vsem Se od srca 
zahvaljuje. ^Posebno zahvalo 
pa izreka vsem uslužben
cem, zdravnikom in bolni
škemu osebju Kliničnega 
centra, ki so ga v dneh 
bolezni tako pozorno spre
mljali, zdravili in mu vse
stransko pomagali. Vseh se 
spominja v molitvi in pri 
mašni daritvi.

Nadškof dr. Alojzij Šu
štar bo (je) v nedeljo, 14. 
novembra, obhajal 79. roj
stni dan. Družina
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Mnenje, veljavno v domala vsaki slovenski skupnosti

O visoki kulturi
za katero nekateri 

mislijo, da je njihova do
mena, drugi, med katerimi 
prištevamo tudi same sebe, 
pa mislijo, da je ni, ker je 
kultura lahko samo kultura 
in zato ne visoka in ne 
ljudska, “tista za ljudi, ki 
itak ničesar ne razumejo, 
ce pa že kaj, je to mala 
stvar”.

Zgrešeno je misliti, da 
je kultura lahko visoka in 
nizka, ker je kultura lahko 
samo kultura ali pa je ni. 
Kulture ne moremo deliti 
na tisto, ki je namenjena 
samo izbrancem, in še ti 
so ponavadi samooklicani 
izbranci, in na tisto, ki naj 
bi manj veljala in naj bi 
bila zato namenjena “vsem 
ljudem”.

Naziv “ljudje” ali pa “vsi 
ljudje” je zelo moteč, ker 
navidezno povzdiguje tiste
ga, ki pravi: “To pa je za 
ljudstvo!”, nad zemeljsko 
rajo, in mu daje vtis, da 
je on nekaj več, da je on 
izbran in le on in' njemu 
podobni so tisti, ki “razu
mejo in vejo”.

Obenem pa tak odnos 
do “ljudstva” postavlja veli
ko vprašanje, ki bi ga lah
ko strnili v tole: “Toda
kdo si ti, da lahko govoriš 
takole? Kdo je tebe poo
blastil, da lahko deliš ljudi 
na take in drugačne? Kaj 
si sam naredil, da bi ljud
stvo, v katerega se zmotno 
sam prištevaš, le bolje do
jelo 'vse tisto, za kar si 
sam prepričan, da je visoka 
in samo tebe in tebi ena
kih vredna kultura?”

Naš odgovorni urednik 
dr. Drago Legiša {gre pač 
za tednik Novi glas, op. ur. 
AD), ki je v časnikarskem 
poklicu že skorajda pol 
stoletja in jih je zato dosti

videl in slišal, takih in 
drugačnih, se včasih prav 
razburi, ko sliši koga ali 
pa prebere članek, ki pri
naša taka mnenja, da so 
do njega in do našega po
klica žaljiva; se pravi, da 
jih izjavlja nekdo, ki ima o 
neki stvari zelo vzvišeno in 
kritično mnenje, sam pa ni 
ničesar napravil, da bi kaj 
spremenil.

In njegova reakcija je 
vedno taka: “Kdo je ta, da 
lahko to reče? Kaj je v ži
vljenju napravil, da tako 
govori?”

Menimo, da ima naš šef 
prav, ko tako govori, ker 
je med nami zares preveč 
ljudi, ki veliko vedo o 
vsem, sami pa ne storijo 
ničesar, in to predvsem na 
kulturnem področju. Tako 
imamo prave izvedence, ki 
vsako razstavo naših slikar
jev vržejo v nič, češ da je 
to “provincilano in že pre
živeto slikarstvo”, skoraj 
vsako predavanje je zanje 
“premalo, saj ni predavatelj 
povedal nič novega”, kot 
so “premalo” zanje tudi 
naši časniki in občila, naše 
proslave, literatura in tradi
cija, zgodovina in še kaj.

Tako imamo pri nas lju
di, ki so izjemni talenti in 
veliko vedo, a sami ne sto
rijo ničesar, da bi lahko 
tudi mi, “ljudstvo”, kaj več 
zvedeli, kaj več spoznali.

Taki ljudje se s “cinično 
distanco) posmehujejo gara
škemu delu v vaškem kul
turnem društvu, pomenljivo 
povejo, da je zanje “pre
malo” z lastnimi močmi 
narejena opereta, da je za
nje “premalo” naš tednik 
in tako naprej, da ne re
čemo nobene o tem, da je 
zanje premalo petje v vaš
kem pevskem ali cerkve

nem zboru. Vse je “prema
lo” in vse “ne dosega rav
ni visoke kulture”, za kate
ro sami pravijo, da se v 
njej prepoznavajo in so tu
di njen del.

Kaj je ta visoka kultura, 
je znano samo izbrancem, 
ker smo sami mnenja, da 
je ni, ampak so samo več
ji, pomembnejši kulturni 
dogodki in manjši, a vsi 
sestavni del pojma, ki ga 
imenujemo kulturo.

Pri nas imamo vse pre
več takih - žal jih je vse 
več tudi med mladimi, ki 
znajo o vsem povedati ka
ko pikro, sami pa ne dajo 
od sebe ničesar, naša skup
nost gotovo nima ničesar 
ne od njih, še manj pa od 
njihovega dela.

Tako imamo med sabo 
posmehovalce, ki vedo po
vedati, da je pri nas litera
tura in likovna umetnost 
na psu, da je delo v kul
turnih društvih in pri pev
skih zborih na nizki ravni 
in je že “preživeto”, da 
je...

Vse manj pa imamo ta
kih, ki bi raje, kot da vse
vprek govorijo, poprijeli za 
delo še sami in bi nam, ki 
delamo “na terenu”, s svo
jim znanjem in svojimi vi
denji naše stvarnosti lahko 
olajšali delo in tudi dvignili 
raven kulture, če pa so že 
sami prepričani, da je 
“ljudska kultura” na tako 
nizki ravni.

Odmaknjenost iz naše 
stvarnosti in govorjenje zvi
ška ter sodbe o vsem in 
vsakomer so namreč najlaž
ja stvar, ki se lahko nare
di, saj je znano, da se v 
našem svetu, ki prisega na 
relativizem, lahko vsaka 
stvar ruši in izniči z bese
dami, ki pa so in ostajajo 
le besede. Še vedno pa ve
lja staro pravilo, da je ne
kaj le nekaj in nič ni nič. 
Zato je brezpredmetno go
vorjenje o “visoki kulturi”, 
ki da je pri nas ni,' zares 
izguba časa in se znjim ne 
kaže niti ukvarjati.

Jurij Paljk 
NOVI Glas, 11. nov. 1999

Reševalci se vrnili 
iz Turčije

Ljubljana - Iz Turčije 
se je pretekli četrtek vrnila 
slovenska državna enota re
ševalnih psov, ki je poma
gala pri reševanju zasutih v 
potresu. Dvanajst vodnikov 
s štirinožci so delali v me
stu DUzce, enem od tistih, 
ki jih je naravna katastrofa 
katastrofa najbolj prizadela.

“Želeli bi si, da bi pote
gnili več živih izpod ruše
vin, a smo bili na takem 
področju, kjer je bilo ne
mogoče, da bi ponesrečenci 
preživeli v tako izrednih 
razmerah,” je povedal Ja
nez Kunaver, vodja odpra
ve.

Ocenil je, da je bila nji
hova pot v Turčijo smisel- 

idalje na 5. stolpec te strani)

Make the 
gas company 

wonder if 
you’ve moved.

Our Freedom 90 gas furnace is one 
of the most efficient you can buy. Over 
90% efficient - compared to around 
65% for most older furnaces. You can 
shrink your monthly gas bill to a 
fraction of Its former self. And enjoy 
greater peace of mind, thanks to the 
Freedom 90 s lifetime limited warranty. 
So see your American-Standard 
dealer about the Freedom 90. and 
give your neighborhood meter 
reader something to wonder about.

Built To A Higher Standard

GdRji^NCr 944-9444
JL&JL 30170 Lakeland Blvd.

■ TJ ttllT
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Obisk betlehemskih Slovencev
(nadaljevanje s str. 10)

Fujs. Oddaja je pritegnila 
veliko poslušalcev, ki so 
prisluhnili zanimivim pripo
vedim rojakov iz Amerike, 
in jih po telefonu v živo 
veliko spraševali.

Prvi teden so preživeli v 
Prekmurju pri sorodnikih 
in z obiski znamenitim 
krajem v okolici; v okviru 
Soboških kulturnih dnevov 
jim je bil posvečen petkov 
popoldan in večer v Raki
čanu, v gradu, s posebnim 
glasbenim programom.

Drugi teden so preživeli 
po Sloveniji, kjer so obi
skali znane turistične kraje 
in znamenitosti na Ptuju, v 
Rogaški Slatini, Pleterjah, 
Ljubljani, Piranu, Portoro
žu, Lipici, Bledu. Povsod 
so našli kaj posebnega. V 
Rogaški Slatini izdelki iz 
brušenega stekla; v Pleter
jah viljamovko; v Piranu 
Tartinijev trg. V Kobjeglavi 
so poskušali teran in pršut. 
V Novi Gorici so spoznali, 
da je mesto, “kjer si slo
vanski in latinski svet pri
jateljsko podajata roko”. V 
dolini Soče so se spomnili 
krvave fronte v prvi svetov
ni vojni, o kateri je pisal 
Ernest Hemingway v svoji 
knjigi Zbogom orožje (A 
Farewell to Arms).

Srečali smo se ponovno 
v Ljubljani, v nedeljo, 27. 
junija. Skupaj smo večerjali 
v vinoteki na Gospodar
skem razstavišču. Tu smo 
se sproščeno pogovarjali. 
Srečal sem se z duhovni
kom Ronaldom Barijem, s 
katerim sva pred leti sku
paj brskala po arhivih in 
knjižnici Evangeličanske te
ološke fakultete v Philadel- 
phiji, Pa., v upanju, da bo
va odkrila kaj zapisanih 
sledov o Prekmurcih v Be
tlehemu. Pripovedoval mi 
je o nepozabnem srečanju 
s sorodniki v vaseh Stru- 
kovci, Puževci, Križevci.

Lili Horvat je pred upo
kojitvijo delala enaintrideset 
let v tovarni. Mimogrede 
je omenila, da imajo doma 
še vedno zajeten kup stare 
prekmurske literature. Po
vabila me je, naj jo pri
dem obiskat.

V živahnem pogovoru je 
čas hitro mineval. Niso 
mogli prehvaliti dobre hra
ne in pijače v Sloveniji in 
družabnosti med ljudmi, ki 
so jo povsod opazili. “Pri 
nas v Ameriki tega ni več, 
vsi se držimo bolj vsak za
se,” je bil komentar. Vmes 
so zapeli nekaj starih prek
murskih pesmi; pogumno 
jim je pritegnil tudi turi
stični vodič, ki je včasih s 
pevsko skupino obiskoval 
rojake v Ameriki.

Zraven mene je sedela 
gospa Betty de Silva, roje
na Zrinski, ki poje v cer
kvenem pevskem zboru od 
enajstega leta dalje. Zdaj 
ima devetinšestdeset let.

Pevski zbor v evangeli
čanski cerkvi sv. Ivana še

poje slovenske pesmi, tudi 
otroci jih pojejo. Po slo
venskem pastorju Franku 
Flisserju imajo od leta 
1990 dalje duhovnika nem
škega porekla, ki ne zna 
slovensko. Zato pa vodi 
velikonočna bogoslužja v 
slovenščini Frank Podlesek.

Naslednji dan ste me 
doma v Ljubljani obiskala 
Štefan Antalič in Lili Hor
vat. Obisk je bil študijsko 
delovne narave. G. Antalič 
je namreč začel pred nekaj 
leti zelo intenzivno preuče
vati zgodovino prekmurskih 
priseljencev v Betlehemu in 
odkril nekaj gradiva in in
formacij, ki še niso bile 
znane, predvsem iz območ
ja katoliške župnije sv. Jo
žefa. Pregledovala sva pre
cejšnje število arhivskih in 
drugih materialov, ki sem 
jih sam zbral v Betlehemu, 
ko sem bil tam pri ženinih 
sorodnikih na obisku.

Antaličeva vnema in za
gnanost za delo me je zelo 
presenetila in navdušila 
hkrati. Pred nekaj dnevi je 
namreč v Prekmurju pra
znoval sedemdeseti rojstni 
dan; svoje raziskovalno de
lo bi pa rad v prihodnosti 
zaokrožil z doktoratom.

Proti koncu svojega po
potovanj po Sloveniji so 
bili vsi člani skupine enot
nega mnenja, da je Slove
nija veliko lepša, kot so si 
predstavljali. Skupna iskre
na želja, ki so jo spreme
nili v trdno odločitev, je 
bila v enem samem stavku: 
“Prihodnje leto spet pride
mo na obisk.” Želimo jink 
da bi bili zdravi, da bi se 
jim želja lahko uresničila.

mag. Mihael Kuzmič 
Op. ur. AD: g. Kuzmič že več 

let raziskuje zgodovino pri*6' 
Ijencev iz Prekmurja v kraj6 
okoli Betlehema in tudi šara 

pripravlja doktorat o tera- 
Prihodnje leto bo boj6 

sodeloval na srečanju slavistom 
ki bo novembra v Denverja, 

■Colorado-

REŠEVALCI
(nadaljevanje s 3. stolpca te str’^

na iti potrebna. “S tem 
žava pokaže, da ji ni vsee 
no. Ob tem pa se tudi sa 
mi veliko naučimo in i3*1 0 
to znanje prenašamo ^ 
prej ” je še povedal. 0 
sezi amu reševalnih je J 
sno da je šlo za 
isto ekipo z istimi psi> 
so sodelovali pri reševanj
zasutih v prvem velikem
potresu v Turčiji pred me 
seči. Medtem ko je v P 
vem potresu umrlo več 
15 tisoč ljudi, je v naj n. 
vejšem življenje izgu ^ 
domnevno kakih 500,^ 
prav točnega števila zr 
ne bo niti v prvem 
v drugem potresu kdaj 
tančno ugotoviti. V ^uTof, 
je velik strah, da bo m ^ 
da tretji Potres ^„^1. 
krajšem času tudi 1st
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SLOVENCI V FRANCIJI IN BELGIJI Vanesa Canji Slovenci v Belgiji
Rudniki upanja in bede

“Kaj pa naj bi storil? Kmetjio na Sv. Lenartu pri La
škem je prevzel starejši brat. Za mlajše doma ni bilo 
prostora. Tudi daleč naokoli ni bilo dela, da bi si fan- 
tje lahko prislužili za kruh. Stiska je bila res velika," 
pripoveduje o svojem očetu Polde Cverle, Slovenec, ki 
se je rodi! in živi v Belgiji. Po Sloveniji, seveda tudi 
drugod, so takrat hodili informant!', kot so jim rekli, iz 
francoskih, belgijskih, nizozemskih rudnikov. Iskali so 
delovno silo. Delo v tamkajšnjih rudnikih je bilo v raz
mahu, domačih mož, ki bi bili pripravljeni poprijeti za 
zelo težko in nezdravo delo, pa ne dovolj.

Kdaj je bilo to? Prvo 
Večje izseljevanje Slovencev 
je bilo v 20. letih tega 
stoletja, drugi val pa po 2. 
svetovni vojni. Informanti 
So hodili po krajih, znanih 
P° visoki brezposelnosti. 
Postavljali so se na mesta, 
^er so se zbirali mladi 
antje, tudi pred cerkve. 

Cel° denar za vozovnico 
So dali tistemu, ki se je 
Plavil za delo.

_ Moj oče, takrat že po- 
r°čen, je za možnost za- 
sjužka v belgijskih rudnikih 
s 'šal od drugih. Splača se 
Poskusiti, si je mislil. Tako 
Je leta 1949 ab ieto kasne- 

- ne vem natančno - 
®dšel. Mama, doma iz Pre- 
olda pri Žalcu, je čakala, 
°kler ni dobila poročila, 
.a je delo sigurno. Potem 

šla za njim.”
Natlačeni bolj kot 

sardine
Tudi tistim, ki so gojili 

Kfotnna upanja o novem 
2lvljenju na tujem, so se 
janje kmalu razblinile. De- 
v°^no pogodbo so podpiso- 

za 4 do 6 mesecev. 
. v P^ih mesecih po pri- 

0 u so morali povrniti

stroške prevoza, četudi je 
bilo vse njihovo premože
nje skromen kovček ali 
cula.

Domovi? Rudniki, to je 
veljalo za francoske, belgij
ske in nizozemske, so za 
tujce, kot so jih poniževal
no imenovali, zgradili sam
ske domove. V majhni sobi 
s posteljami na pograde in 
s kovinskimi omarami, je 
živelo 4 do 8 rudarjev. 
Upravnik je ponavadi po
skrbel, da so bili sostano
valci iste narodnosti. “Na 
srečo smo imeli različne 
delovne čase, drugače se v 
sobi ne bi mogli niti obra
čati, se spominja star ru
dar, ki je delal v nekem 
francoskem rudniku.

Skoraj vsi Slovenci so 
delali pod zemljo, čeprav 
je bila takrat to le polovi
ca zaposlitev. Je sploh po
trebno omenjati, da je bilo 
delo izjemno težko, nevar
no?

Delavci, pogosto neizku- 
čeni, so bili plačani po 
učinku. Kdo ve, kolikokrat 
so morali tvegati življenje, 
da so končali svoj delav
nik. Plače so bile izredno

Slovenci v Franciji
Francijo se je glavnina Slovencev preselila v obdobju 

obema vojnama, pretežno v rudarske revirje na seve- 
s,o^u države, deloma tudi v Pariz in pariško regijo. 
c ,Venska društva, pevski zbori, gledališke skupine so pre- 
turi' a^t*vn' predvsem v okolici Strasbourga, organiziran je 

1 dopolnilni pouk slovenščine.
s> ^ Aumetzu, kamor se je v tridesetih letih priselilo 
•rikV* Slovencev, ki so našli delo v tamkajšnjih rud- 
Živi' ’ ^anes’ Mjob temu, da so rudniki zaprti, še vedno 
del VC^ kot dvesto družin in še vedno deluje slovensko 
(je avsk° društvo, ustanovljeno leta 1936, ki je ob svoji se- 
^^rietnici zelo aktivno (pevski zbor, čipkarska sekcija, 
cel CnSka Šola)’ Je cel° glavno žarišče kulturne dejavnosti 
tiv°tnega kraja, med drugim pa je tudi glavni nosilec ak- 
m n°sti, ki se že dobri dve desetletji uspešno odvijajo med 

est°m Aumetz in pobratenim mestom Idrija.
mi Slovensko rudarsko podporno društvo Jadran v Frey- 
Ije118. ^riebachu je s petsto člani eno najštevilčnejših izse- 
je I h društev v regiji. Ima tudi številčen pevski zbor, ki 
tudCt°S 8°stoval P° Sloveniji. Na tem področju sta dejavni 

1 društvi Sv. Barbara in Triglav ter slovenska katoliška

po. 2- oktobra letos je bil v mestu Freyming-Merlebach 
trg po slovenskem duhovniku, monsignorju 

^ . u Grimsu. Stanko Grims je bil slovenskih duhovnik, 
le^e deloval v Alzaciji in Loreni od leta 1935 do smrti 
nost ^me* le velik6 zasluge za obstoj in organizira-
ča[a sl°venske skupnosti. Njegova priljubljenost se ni kon- 
ttted krogu Slovencev, ampak je užival velik ugled tudi 

a Francozi Mihaela Logar
V-eto it občasne revije "Aerodrom Ljubljana

št. 12 (2-99)

nizke in nobenega socialne
ga zavarovanja. Domačini 
so jih poniževali. V takih 
okoliščinah sta nesreča ali 
bolezen pomenili pravo tra
gedijo.

Verjetno se je tudi zara
di teh tveganj in stisk po
rodila misel o združevanju, 
o društvu, o medsebojni 
pomoči. Tako so na primer 
Slovenci v Franciji v okviru 
delavskega društva Aumetz 
že leta 1925 ustanovili svo
jo blagajno za pomoč. Za
gotavljanje socialne pomoči 
bolnim, poškodovanim in 
brezposelnim članom ter 
njihovim družinam je bilo 
torej sprva glavno poslan
stvo društev. Seveda so or
ganizirali tudi razne oblike 
razvedrila v prostem času, 
ki ga ni bilo veliko. Niso 
namreč poznali prostih so
bot ali praznikov.

Vir vsega zla
Slovenci so vedeli, da so 

v novi deželi tujci. Tako 
so se tudi počutili. Tudi 
vse prej kot prijazen spre
jem domačinov jim je ne
nehno zbujal občutek, da 
so v nadlego. Želeli so se 
uveljaviti s pridnostjo, s 
sposobnostjo za delo. Sti
kov zunaj okvirov skupnosti 
niso iskali. Tudi kakšnega 
lažjega dela, denimo zunaj 
rudnika, ne. Le splet okoli
ščin, bolezen ali poškodba, 
so jih prisilili, da so iskali 
kruh zunaj rudniške dejav
nosti.

Šele po večletnem biva
nju na vasi so se postopo
ma začeli priključevati raz
ličnim organizacijam: orga
nizaciji za rejo domačih ži
vali, skupnosti delovnih in
validov, sindikatom.

A razcvet v rudnikih ni 
trajal v nedogled. Kadar je 
nastopila kriza, so najprej 
odpuščali samske tujce, na
to tiste, ki so imeli druži
ne. S krizo je rasla nestrp
nost. Tujci niso bili več ti
sti, ki prispevajo h gospo
darskemu razvoju regije. 
Postali so vir vsega zla. 
Krivi so bili za brezposel
nost, za kraje, posilstva, za 
razne napade in druge ne
mire. In kaj so lahko sto
rili? Nekateri Slovenci so 
iskali delo drugod, drugi 
so se vrnili v domovino.

Dom ni več dom
No, razmere v rudnikih 

so se, vsaj ponekod, z leti 
popravljale. Ko sta se v 
Belgijo preselila Cverletova, 
je bilo za marsikaj veliko 
bolje poskrbljeno. Leta 
1953 se jima je rodil prvi 
sin, čez dve leti drugi.

“Očeto smo na žalost 
komaj 8 let po mojem roj
stvu, bilo je leta 1963, iz
gubili v prometni nesreči. 
Kako je bilo materi, ni 
potrebno posebej razlagati. 
Sprva je bila prepričana, 

(dalje na sir. 14)

Slovenska skupnost v Belgiji danes šteje 1000-2000 ljudi. A 
do natančnega podatka je nemogoče priti, saj gre za tre
tjo, celo četrto generacijo, za mešane zakone in podobno.

Naselitev Slovencev v občini Maasmechelen (Eisden) je 
povezana z odprtjem rudnika črnega premoga leta 1920. 
Ker je bilo v Belgiji veliko pomanjkanje delovne sile, je 
država sklepala pogodbe o zaposlovanju brezposelnih iz dr
žav Srednje in Vzhodne Evrope. Po II. svetovni vojni so 
do leta 1960 vabili delavce za delo v rudnikih iz Italije, 
Grčije, Turčije in Maroka.

Prvi slovenski ekonomski emigranti so začeli prihajati 
na delo v belgijski Limburg in Eisden že v letih 1921 in 
1922, ko je nekoliko zastalo izseljevanje prek morja. Rud
niška družba, ki je vabila rudarje, je rudarjem zidala hiše, 
zgradila šole, dvorane, cerkve.

Prvi Slovenci so prišli v Belgijo iz Westfalije, kasneje 
tudi iz Francije. Največje doseljevanje je bilo v letih 1923- 
1929, ko je bilo v pokrajini Limburg odprtih več rudnikov, 
ki so zagotavljali možnost zaposlitve. Po podatkih belgijske
ga statističnega urada je bilo leta 1936 v Belgiji 5500 ju
goslovanskih državljanov, od tega 50-60% Slovencev. Po vi
rih iz leta 1972 je bilo takrat v Belgiji še okrog 2000 Slo
vencev z družinskimi člani. Všteti so tudi redki vojni pri
seljenci. Pri večini se je začasno izseljenstvo spremenilo v 
trajno.

Danes živi večina Slovencev v rudarski pokrajini Lim- 
butg (v Massmechelenu in Genku), kjer so tudi najbolje 
povezani med seboj.

DRUŠTVA

Slovensko katoliško pevsko in kulturno društvo “Slom
šek” (Maasmechelen) je bilo ustanovljeno leta 1960, njego
ve dejavnosti pa segajo že v trideseta leta. Društvo zdru
žuje 240 članov na kulturnem in prosvetnem področju. De
javno je v organizaciji številnih dejavnosti: organizira do
polnilni pouk slovenskega jezika in kulture, pripravlja slo
venski dan v Maasmechelenu, izdaja Slomškovo glasilo, ima 
mešani in moški pevski zbor.

Podporno društvo Sv. Barbara (Maasmechelen), najsta
rejše slovensko društvo v Belgiji, je bilo ustanovljeno leta 
1929 in združuje le še 60-70 članov, društvene aktivnosti 
pa zaradi starosti članov počasi zamirajo. V letošnjem letu 
so slavili 70. obletnico svojega delovanja.

Predhodnik društva je bilo “Jugoslovansko podporno 
društvo”, ki je imelo nalogo pomagati novincem iz domo
vine pri zaposlovanju, pri preskrbi začasnega bivališča, jih 
usmerjati in jim pomagati v vseh zadevah v zvezi z vživ- 
Ijanjem v novo okolje.

Društvo se je financiralo s članarino in s prireditvami. 
V primeru bolezni so iz društvene blagajne izplačali druži
nam enako vsoto kot bolniška blagajna, ker je bilo social
no skrbstvo v tistem času slabo organizirano.

Slovensko društvo “Naš dom” (Genk) deluje 19. leto. 
Pred leti je zgradba, kjer se člani združujejo, pogorela, a 
so jo z veliko požrtvovalnostjo v zelo kratkem času obno
vili. Poleg lastnih aktivnosti društvo občasno pripravlja, 
skupaj z društvom “Slomšek”, srečanja za Slovence.

V Bruslju deluje društvo “France Prešeren”, ki pa ne 
združuje veliko članov.

Za ohranjanje narodnostne zavesti ima velike zasluge 
tudi slovenska katoliška misija v Belgiji, ki je lansko leto 
praznovala 50-letnico svojega delovanja. Za pastoralo slo
venskih rojakov skrbita dva duhovnika, Kazimir Gaberc v 
Chatelineau-u in Alojzij Rajk v Eisdnu. Z obema dobro 
sodelujejo tudi društva. V Maasmechelenu uporablja ^druš
tvo Slomšek prostore misije za svoje društveno delovanje 
(vaje, sestanki, dopolnilni pouk slovenskega jezika ...).

V nasprotju z nekaterimi drugimi skupnostmi so se 
Slovenci hitro prilagodili novemu okolju. Nekateri so se 
asimirali (pri čemer je potrebno upoštevati, da so v te 
kraje prihajali že med vojnama, torej bistveno prej kot 
druge nacionalne skupine), vsi pa so se integrirali. Sloven
ci veljajo za uspešne, delovne in lojalne ljudi, zato jih 
okolje sprejema kot “Belgijce”, kar pomeni, da kljub malo- 
•številčnosti uživajo v novem okolju velik ugled. Vse to pa 
seveda ne pomejii, da ne bi bili navezani na domovino. 
Ravno nasprotno, slovensko kulturno in izobraževalno delo
vanje je bistveno pestrejše in bogatejše kot pri sicer šte
vilčnejših nacionalnih skupinah.

Za obstoj in preživetje slovenskega jezika je nadvse 
pomembno redno izhajanje slovenskih glasil oz. glasil slo
venskih društev (Naš dom in Slomškovo glasilo). Slomškovo 
glasilo izhaja šesto leto (na tri mesece, v 500 izvodih), 
vpeto pa ima župnijsko glasilo slovenske katoliške misije 
Bakla. 'da|Je na s‘r-
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Rudniki upanja in bede
(nadaljevanje s str. 13)

da se bo takoj vrnila do
mov na kmetijo. Že prej 
so se starejši pogovarjali, 
da se bomo enkrat vrnili 
’domov’. Ko bo dovolj de
narja za življenje.

Z bratom, takrat sva bi
la torej stara 10 in 8 let, 
sva se selitve zelo branila. 
Slovenije sploh nisva po
znala. Do takrat še nisva 
srečala nobenega sorodnika. 
Mama je vztrajala in tako 
se je prvič po svojem od
hodu v Belgijo vrnila na 
domačo kmetijo.

Za naju z bratom so 
bile to nepozabne počitni
ce. A. le počitnice. Mama 
je namreč spoznala, da se 
je precej odtujila. Zanjo 
nič več ni bilo tako kot 
nekoč. Sklenila je, da bo 
ostala v Belgiji. Socialne 
razmere so bile že nekoli
ko urejene. Po očetu je 
dobivala skromno pokojni
no, a za preživetje je mo
rala iskati dodatno delo.

Oba z bratom sva doštu
dirala na univerzi. Sam 
sem šolski psiholog, ki 
spremljam učence pri pou
ku po osnovnih in srednjih 
šolah, brat je profesor kla
sičnih jezikov na gimnazi
ji.”

Za flamsko besedo 
klofuta

Kako sem pravzaprav 
spoznala Poldeta Cverleta? 
Prek interneta, elektronske 
pošte. Z veseljem je vestno 
in hitro odgovarjal na mo
jih tisoč vprašanj. V Belgiji 
so čuti prav zares doma, 
pravi, vendar prav nič 
manj doma ni v Sloveniji. 
Nanjo ga vežejo korenine 
njegovih staršev, sorodniki 
in seveda slovenski jezik, 
ki ga s pridom neguje.

“Doma smo vedno govo
rili samo slovensko. Tu sta 
bila starša zelo stroga. Go
rje, če sva z bratom izgo
vorila kakšno flamsko bese
do. Takoj je padla klofu
ta,” se z nasmehom spomi
nja Cverle. Z mamo se še 
zmeraj pogovarjajo po slo
vensko. Ohranili so ljube
zen do Slovenije in sloven
ščine. Gotovo je nekaj k 
temu pripomoglo tudi to, 
da sta se oba brata poroči
la s Slovenkama, zanimivo, 
z dvema sestrama.

Joseph L. 
FORTUNA

POGREBNI ZAVOD 
5316 Fleet Ave. 
Cleveland, Ohio 

Tel. 216-641-0046

Moderni pogrebni zavod. 
Ambulanca na razpolago 

podnevi in ponoči.

CENE NIZKE 
PO VAŠI ŽELJI!

“Najina otroka, stara 19 
in 15 let, kar dobro govo
rita slovensko, ker imamo 
zelo veliko stikov s Slove
nijo, s sorodniki. Tudi sta
nujemo med številnimi Slo
venci. Brat in njegova žena 
pa sta se preselila proti 
Antwerpu, kjer ni Sloven
cev,” razlaga Polde Cverle.
Pobrateni s Škofjo Loko

Vsa leta je zelo aktiven. 
V Maasmechelenu skupaj z 
Anico Kos, tudi rojeno v 
Belgiji, poučuje slovenski 
jezik in kulturo. Veliko be
re slovenske časopise, revi
je in knjige. Z veseljem 
tudi piše. Redno je poročal 
o Slovencih na tujem v 
slovenskih časopisih in revi
jah.

Kjer so potrebovali, je 
vedno prevzel tajniško delo, 
pa naj bo to v društvih, 
pri slovenskih krščanskih 
laikih, pri komiteju Sloven
cev v Belgiji ali pri sloven
ski katoliški misiji. Zanimi
vo je, da urejuje Slomško
vo glasilo in da je uradni 
sodni prevajalec za sloven
ščino.

“Trenutno pa me najbolj 
veseli tajniško delo pri ko
misiji za pobratenje s Škof
jo Loko tukaj, v Maasme
chelenu,” pravi.

Tudi Flamci se učijo 
slovenščino

In kakšno je zanimanje 
za slovenščino in Slovenijo 
v Belgiji, kjer živi med 
1.000 in 2.000 Slovencev?

“V Maasmechelenu ima
mo od leta 1990 naprej, 
ko smo s poukom sloven
ščine začeli, vsako leto 
okrog 30 učencev. Mladih 
je malo, predvsem so to 
odrasli do 65 let. Nekateri 
se učijo jezika in spoznava
jo slovensko kulturo, ker je 
njihov partner Slovenec ali 
ker so svoj materni jezik 
pozabili. Nekaj je tudi pri
stnih Flamcev, ki se zani
majo za Slovenijo,” pravi 
Polde Cverle.

Na splošno velja, da na
rodno identiteto ohranjajo 
samo tisti, ki redno sodelu
jejo v društvih ali na pri
reditvah. Tako ohranjajo

slovenski jezik in imajo re
dne stike z domovino. Po 
mnenju Cverleta ima tu 
glavno vlogo pouk sloven
skega jezika, kjer vzgajajo 
tudi ljubezen do Slovenije.

Drugi, ki se držijo ob 
strani, zlasti to velja za 
naslednje rodove, se popol
noma asimilirajo. O Slove
niji ne vedo veliko, tudi za 
slovenske korenine se ne 
zanimajo.

Kje v Evropi je 
Slovenija?

Pa domačini? Kako ti 
gledajo na Slovence?

“Različno,” odgovarja Pol
de Cverle. “Nekateri ne lo
čijo Slovenije od Slovaške. 
Cerlo ne vedo, kje v Evro
pi leži Slovenija. Drugi pa 
se zanimajo za Slovenijo in 
jo primerjajo z Avstrijo. 
Na splošno lahko rečem, 
da Slovence sprejemajo kot 
Evropejce. Drugače kot ti
ste iz Turčije ali severne 
Afrike. Všeč jim je sloven
ska kultura, petje in folklo
ra, zlasti pa se zanimajo 
za turizem.”

Rudnike, ki so veliko 
Slovencev usodno zaznamo
vali, so z leti počasi zapi
rali. Zadnjega so v Belgiji 
zaprli leta 1989. Pred Slo
venci in njhovi potomci je 
bil nov izziv, kako začrtati 
nadaljnjo življenjsko pot. ■ 

Vzeto iz občasne revije
"Aerodrom Ljubljana”, št. 12

Kandidatje za 
koprskega župana

V Kopru so objavili liste 
za občinske volitve, ki bo
do v nedeljo, 5. decembra. 
Za župana se bo potegova
lo kar 12 kandidatov, za 
29 mest svetovalcev v me
stnem svetu pa na 28 li
stah 472 kandidatov. Za tri 
z zakonom zagotovljene se
deže italijanske narodne 
manjšine je prijavljenih 6 
kandidatov.

Najbolj verjetno je, da 
bodo na koprskih volitvah 
zmagali v prvi vrsti levičar
sko usmerjeni kandidatje, 
kakor doslej.

Slovenci v Belgiji
(nadaljevanje s str. 13)

V Belgiji je pri poučevanju slovenščine vključenih okoli 
sto (mlajših in starejših) učencev, in sicer v Bruslju, v 
okolici Charleroija, v Genku in (predvsem) v Maasmeche
lenu. Zanimanje za učenje slovenščine vsako leto narašča. 
Večina učencev so Slovenci, njihovi potomci ali na Slove
nijo navezani ljudje. Drugi pa so “pravi” Belgijci, ki jih 
učenje slovenščine zanima iz različnih razlogov. Nekateri so 
poročeni s Slovenci, druge Slovenija zanima kot turistična 
destinacija, tretji so zainteresirani za gospodarsko sodelova
nje s Slovenijo (belgijska občina Waasmunster je pobratena 
s Kranjsko Goro, v Maasmechelenu so letos poleti podpi
sali protokol o pobratenju s Škofjo Loko).

V oddelku dopolnilnega pouka slovenskega jezika in
kulture v Belgiji, ki ga podpira Ministrstvo za šolstvo in 
šport, učijo Anica Kos in Polde Cverle v Maasmechelenu, 
Marjan Učakar v Bruslju, Couvinu in Gerku. ■

Brez podpisa (Mihaela Logar?), vzeto iz občasne revije 
“Aerodrom Ljubljana”, št. 12

»Čas nam bo dal prav in nas popolnoma 
upravičil«

tGregorij Rožman, 
27. nov. 1945

OB 40-LETNICI SMRTI Mons. Kazimir Humar

Škof Gregorij Rožman velik 
dobrotnik Katoliškega doma
Trst/Gorica - Dne 16. novembra 1959 je v Clevelandu 

umrl škof Gregorij Rožman. Bil je velik dobrotnik Katoli
škega doma (v Gorici), zato je prav, da se ga ob 40-letni- 
ci smrti spomnimo tudi Goričani.

Leta 1953 je odbor za Katoliški dom sklenil pogodbo, 
da kupi zemljišče na Drevoredu 20. septembra. Z lastni
kom smo sklenili pogodbo in plačali prvi obrok. Toda po
godba je zapadla in zemljišče smo morali plačati, sicer bi 
lastnik odpovedal pogodbo z nami. V tem najtežjem tre
nutku smo se obrnili na prijatelja v Clevelandu. Tam so v 
kratkem času zbrali zelo veliko vsoto, da je odbor lahko j 
plačal zemljišče.

Zasluga za to gre škofu Gregoriju Rožmanu, ki je s 
svojo avtoriteto pridobil nekaj bogatejših mož v Clevelan
du, da so posodili nekaj tisoč dolarjev, on sam je dodal, 
kar je manjkalo. Zasluga gre tudi dr. Karlu Bonuttiju, ^ 
je dr. Rožmanu razložil naš položaj in bil posrednik med 
našim in ameriškim odborom.

To je bil najtežji trenutek v življenju odbora, kajti, & 
bi ne dobili v Ameriki potrebnega posojila, bi izgubili veS 
denar in naši upi bi šli po Soči. Ameriški dobrotniki s0 
nam takrat poslali devet tisoč dolarjev in tako smo mog*j 
konec avgusta 1953 skleniti pogodbo za zemljišče in plačat' 
potrebno vsoto. Brez tedanjega posredovanja dr. Rožma113 * 
bi Katoliškega doma in kasneje Kulturnega centra Lojz6 
Bratuž v Gorici ne imeli.

Ko smo bili Slovenci leta 1958 na skupnem romanju 
Lurdu, smo izkoristili priložnost in se zahvalili dr. Rožma
nu ter ga povabili, naj obišče Gorico. Obljubil je, a ^ 
bolezen in smrt že naslednje leto nista dopustila, da bi iz
polnil obljubo. Zato je zelo na mestu, da se nanj ob 4 ' 
obletnici smrti hvaležno spominjamo.

• NOVI GLAS, 11. nov. l"9

Z Ameriško Domovino boste vedno na tekočem 
tako o dogajanjih v Sloveniji kakor v 

zamejstvu in izseljenstvu!

Progressive Slovene Women of Amerik
proudly offers the Fourth Edition of

Treasured Slovenian and 
International Recipes

Name.........................................................................................

Address.............................................................. ......................

City/State/Zip........................................................................ '
Number ordered_______ ($15.00 + $3. S/H each bo°

(in U.S. Dollars) .,
Make checks payable to “PSWA COOKBOOK”

to
15335 Waterloo Rd., Cleveland, OH 44110^-
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Resolucija o Slovencih v zamejstvu in po svetu
Skrb Republike Slovenije 

2a Slovence v zamejstvu - 
v Avstriji, na Hrvaškem, v 
liliji ter na Madžarskem 
: 'n po svetu (slovenske 
^seljence in zdomce) je 
“stavna kategorija in zato 
tezpogojna dolžnost slo

venske vlade in parlamenta, 
a predlagajo, oziroma 

sprejmejo takšne zakone, ki 
0d° omogočili tisto, kar 

zahteva in 
Nedvoumno
da

jamči ustava, 
ugotavljamo,

se 5. člen slovenske us-
Ra!e ne spoštuje, saj Vlada 

takšnih predlogov zako- 
nov ne sprejema, če pa jih 
P°slanci predlagajo, se (na- 
“torno?) zavira procedura.

ržavni zbor prejšnjega 
Rlca je leta 1996 sprejel 
Poučijo o položaju av- 
v° to,hh slovenskih manjšin 
tg Sosednjih državah in s 

v Povezanimi nalogami
kov^11*^ 'n c'ru8'h dejavni- 

RS, vendar ugotavlja-
izv"- Se ta Resolucija ne 

aJa- Velikokrat je sicer
razena načelna podpora 
0vencem v zamejstvu in 
° Svetu, konkretnih dejanj 
strani vlade pa ni..

^ unanja politika slovenske 
rzave je §e posebej medla 

v Neodločna, ko gre za 
raJanja zaščite naše 

..anjšine v Avstriji in Itali
cs ^ven'ja se mora z di- 
^ O'atskimi potezami od- 

1 na vsak poskus izko
pa slovenske manjšine 

dru n°tranje politične ali

rišč,
v

ObveznostiAvstrp namene'
Ko *Je Slovencev na
strP°k^ern ^zv*raj° av‘
obi? državne pogodbe,

vencev°Stl Italije d° S1°' kraji . V Furlaniji-Julijski
fazii ' 'z Osimskih spo- 
t0retr'°V' Naša država ima
0PoLrdOVo1^ Podlago. da 
njjh0 sosodnji državi na

Ve obveznosti
Venske manjšine.

do slo-

!et0sr2avni z^or je aprila 
sprejel Deklaracijo o

podpori uveljavljanju zaščite 
slovenske manjšine v Italiji. 
SDS je deklaracijo podprla 
in zato vztraja pri njeni 
implementaciji. Globalni za
ščitni zakon je nujnost, ki 
jo slovenska manjšina v 
Furlaniji-Julijskih krajini ča
ka dolgih 45 let, to je od 
Londonskega memoranduma 
iz leta 1954. Vendar je 
sprejem takšnega zakona 
brez sprejema 4. člena, ki 
določa ozemlje zaščite, lah
ko zgolj politična gesta 
brez praktične vrednosti.

Republika Slovenija pod
pira v zamejstvu vse tiste, 
ki si prizadevajo za skupno 
in enotno zastopstvo za 
manjšino, tako v Avstriji 
kot v Italiji. Vendar je po
trebno upoštevati zgodovin
ske razloge za delitev 
manjšine po 2. svetovni 
vojni in kdo je bil zaradi 
te delitve bolj prizadet v 
preteklosti. SDS si slej ko 
prej prizadeva za uresniči
tev tega, za Slovence v za
mejstvu najpomembnejšega 
cilja.

Prav tako je treba nujno 
zakonsko urediti finančne 
tokove med matico, to je 
RS in Slovenci v zamejstvu 
in po svetu. Zakon o fi
nanciranju se že dalj časa 
pripravlja, vendar ni upa
nja, da bi bil kmalu v par
lamentarni proceduri. Za
kon mora zagotavljati ob
stoj vsem slovenskim insti
tucijam, ne glede na poli
tično orientacijo, ki ohra
njajo slovenstvo. Hkrati pa 
mora tak zakon omogočiti 
preglednost razdeljenih in 
porabljenih sredstev. Novi 
zakon mora preprečiti deli
tev sredstev po inerciji. 
Delitev sredstev je treba 
opraviti na podlagi uresni
čitve programov in projek
tov.

Slovencem v zamejstvu 
sosednjih držav je potrebno 
omogočiti kakovosten spre-

,s>jonska Znamkarska Akcija - Catholic 
•ssion Aid je registrirana v Columbusu, Ohio,

0 javna, nepridobitna misijonska dobrodelna
C^n'Zac'ja> ki jo je ustanovil g. Charles A. Wolbang, 
kj , ^bira darove za pomoč slovenskim misijonarjem, 

eiujejo po svetu. Prosimo, da nam bodo prijatelji 
Jonov darovali še vnaprej finančno pomoč, ter se 

sPominjali misijonskih potreb v svojih oporokah, 
a vsak dar Vam bomo hvaležni, kakor tudi 

v^jonaiji in ubogi, ki bodo vaših darov deležni. Za 
Pijete darove izdamo potrdila za “Income Tax.”

Glavni odbor MZA-CMA, Cleveland

BRICKMAN & SONS
funeral home

2,900 Euclid Ave. 481-5277

tte,"ecn Chardon & K. 222nd St. — Kuclid, Ohio

jem programov RTV Slove
nije. Sprejemanje slovenske
ga nacionalnega TV pro
grama je za slovensko 
manjšino izrednega pome
na. Posebej to velja za šol
sko mladino. Absurdno je, 
da v Trstu ni videti slo
venskega TV programa, 
prav tako velja to za pre
težni del Benečije. Omogo
čanje sprejema TV signala 
pomeni več kot vse resolu
cije in deklaracije naše dr
žave.

SDS se slej ko prej tega 
zaveda. Ob sprejemanju 
proračuna že 5 let vlagamo 
ustrezen amandma, ki bi 
to uredil, vendar do zdaj 
nismo uspeli. Julija 1999 
smo zato predložili Držav
nemu zboru v obravnavo 
Predlog zakona o zagotav
ljanju vidnosti in slišnosti 
programov RTV Slovenija 
na območjih, kjer živi slo
venska narodna manjšina. 
V SDS si bomo prizadeva
li, da bi ta zakon obravna
vali in sprejeli še v tem 
mandatu.

Decembra 1998 so po
slanci SDS in SKD skupaj 
vložili predlog zakona o 
statusu Slovencev brez slo
venskega državljanstva. Na
men zakona je, da bi Slo
vence v zamejstvu in po 
svetu, ki zaradi različnih 
razlogov nimajo slovenskega 
državljanstva, v nekaterih 
pravicah izenači s sloven
skimi državljani (pravice do 
šolanja, štipendij, dedovanja 
in nekatere druge pravice). 
Predlog zakona je na ža
lost obtičal v predalu pred
sednika državnega zbora

Kbv;
&T)k
C/or

lovenska
Tel: 216-361-1603

Fax: 216-361-1608

_ is ar na
o <£.or

c/o St. Vitus Church 
6104 Glass Ave. 
Cleveland, OH 44103

Slovenska pisarna sporoča, da ima sedaj na voljo pre
cejšnjo zalogo slovenskih božičnih kartic in kadilo. Vsaka 
stane $1.00.

Mohorjeva družba v Celovcu nam je poslala 5 izvodov 
Mohorjevih knjig za leto 2000. V zbirki so štiri knjige in 
sicer Koledar Mohorjeve družbe 2000, Bezek za mladost, 
zdravje in lepoto, Franceve božične zgodbe, Streli v Sara
jevu. Vse štiri knjige stanejo $41.00. (Gl. foto spodaj) 

Knjige: Bermanov dosje, Aleksander Bajt; Črna knjiga 
komunizma, zločini, teror in zatiranje, iz francoščine preve
del Božidar Pahor; Temna stran meseca - v knjigo je pri
spevalo okrog 30 zgodovinarjev, pisateljev in publicistkov, 
ki jih je zbral Drago Jančar; so vse pošle, toda smo jih 
že ponovno naročili in upamo, da jih bomo kmalu dobili.

Za informacije lahko pokličete tudi na dom: 216-481- 
9150. Lepe pozdrave!

za Slovensko pisarno
Anton Oblak

vse do današnjega dne. V 
SDS si bomo prizadevali, 
da bi bil sprejet čimprej.

Na državnozborskih voli
tvah leta 2000 je potrebno 
državljanom RS, ki živijo 
po svetu, omogočiti, da 
opravijo svojo državljansko 
pravico na najbolj raciona
len način. Zaradi tega mo
ra Vlada RS sprejeti ustre
zne ukrepe, da se to uredi 
na evropski način, pri če
mer je potrebno predvsem 
spremeniti neustrezen volil
ni rokovnik, to je določiti 
primeren rok za vračanje 
glasovnic iz tujine.

V SDS se zavedamo iz
jemno pozitivnega dejstva, 
da živi velika večina Slo
vencev v zamejstvu in po 
svetu v državah, ki so bolj 
razvite od Slovenije in 
imajo daljšo demokratično 
tradicijo od matice. Tega

pomembnega dejstva žal 
sedanja Vlada RS ne zna 
ali noče izkoristiti. Zato si 
bomo še naprej prizadevali 
za to, da se v Sloveniji te
ga zavemo in da to izkori
stimo v obojestransko ko
rist - tako matične države, 
kot Slovencev v zamejstvu 
in po svetu.

In končno še najbolj po
membna ugotovitev. Evro
pska unija, kot Evropa re
gij, bo v prihodnosti (ko 
bodo padle meddržavne 
meje) omogočila Slovencem 
v matici in sedanjem za
mejstvu enoten (ne zgolj 
kulturni) prostor. Kako ve
lik bo ta prostor, določamo 
zdaj, zato mora biti podpo
ra ohranitvi slovenskega za
mejstva prednostna naloga 
slovenske države. ■

Z AMERIŠKO DOMOVINO 
STE VEDNO NA TEKOČEM

C ' . v :p c

L v- : •*'
%1 P/,,. k

S ^• l J

KOLEDAKj'
mdhorjkvf. J

<*AN*«0 NtUHCXD

MOHORJEVE 
URIJUE
V CEf.0VCH umom

Letošnji knjižni dar celovške Mohorjeve založbe obsega štiri knjige.

(hivslcr
Plymouth

Happy Thanksgiving

SIMS BROS. BUICK, INC.
21601 Euclid Ave.

481-8800
SIMS CHRYSLER PLYMOUTH, INC

20941 Euclid Ave.

692-3900
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Misijonska srečanja in pomenki
1306. “Jože Cukale (27.4.1915 - 21.10.1999)”

Preko fax-a je prišel sledeči članek. Poslal ga je urednik 
Družine g. Franci Petrič, ki je v spremnem pismu mdr. pisal: 
“Gospodična Sonja Ferjanova me je naprosila, naj Vam poš
ljem prispevek o p. Jožetu Cukaletu za njeno misijonsko po
ročilo. ... Prispevek je napisal p. Jože Kokalj, ki je podobno 
storil tudi za Družino, saj je Cukaleta najbolje poznal. ” Tako 
omenjeni članek velja za MSIP 1306. Ur. AD

S p. Jožetom Cukaletom je odšel zadnji predstavnik slo- 
vensko-hrvaškega misijona v Bengaliji, predvsem v 24. Par- 
ganasu, to je v področju južno od Kalkute, kjer se v ro
kave razširjena sveta reka Ganges izliva v. ocean.

Prišel je iz “prečudnega kraja”, iz Vrhnike. Rojen 27. 
4. 1915 kot najstarejši od sedmih otrok. Vedno je ostal 
tesno povezan z družino, v zadnjem času posebno z neča
kinjo in njenimi na Vrhniki. Ostal je vedno prijeten sobrat 
in zaveden Slovenec, ki je obenem svoj način življenja po
polnoma prilagodil svojim Indijcem, s katerimi je delil svo
jo drugo domovino.

Za duhovnika je bil posvečen 7. julija 1940. Vojna in 
povojna leta so pustila v njem globoko rano. Vedno je 
imel pred očmi svoja dva brata, ki sta končala mlado živ
ljenje kot domobranca v Kočevskem Rogu. Sam je maja 
1950 odšel čez Karavanke in našel zatočišče v Italiji.

V želji za popolnejšim darovanjem življenja je vstopil v 
jezuitski red (7. dec. 1946) in že 1950 odpotoval v Benga
lijo, kjer se je pridružil slovenskim in hrvaškim jezuitom 
in redovnicam, ki so orali bengalsko ledino in pripravljali 
božjo setev. Prvih sedem apostolskih let je preživel med 
najbednejšimi v kalkutskem predmestju Kidderpur, nato pa 
se je spustil na bengalske ravnine in se kot župnik konč
no (od 1965-1990) posvetil župniji Keurapukur blizu Kal
kute.

Bil je velik prijatelj Matere Terezije, tako kot tudi hr
vaški jezuit p. Gabrič. Velikokrat sta se z Materjo posve
tovala in se navduševala za delo med najubožnejšimi. Ko 
je Mati Terezija ustanovila postojanko v Armeniji, je za
prosila zanj in brez ugovora je odšel v Rusijo kot duhovni 
spremljevalec redovne skupnosti (1990).

Kot duhovno zelo zrelega duhovnika so ga predstojniki 
nato poslali v noviciat v Dhyan Ashram, kjer je pomagal 
vzgajati novince, up domačega redovništva. Toda kmalu je 
bil spet na poti. Od 1994-1997 je namreč misijonarji v 
Bangladešu, odkoder se je vrnil zaradi težav z dovoljenjem 
za bivanje v tej sosednji državi.

Kljub toliki zaposlenosti je vedno našel čas za pisanje 
pesmi in sestavkov, za slikanje, za dopisovanje s prijatelji 
in za prepevanje Tagorejevih pesmi, ki so ga vedno nav
duševale.

Junija 1999 je zbolel. Rak na črevesju. Ko mu je pred
stojnik to povedal, je rekel: “To sprejemam od Gospoda, 
vendar bi le rad doživel 1. jan. 2000.” Ni mu bilo dano. 
Ko je pričakoval konec zemeljskega romanja, je ostal ve
der, prijazen, molil je, pisal pesmi, slikal in sprejemal pri
jatelje. Umrl je 21. oktobra. Pogreba v Dhyan Ashramu 
(dan po smrti) se je udeležilo veliko njegovih znancev.

P. Cukale je bil predvsem brat in prijatelj številnim lju
dem, med katerimi so bili na prvem mestu revni in zapu

ščeni. Govoril je: “Bog me je blagoslovil z mnogimi prija
telji raznih ver, prepričanj in političnih opredelitev.” V 
tem široko odprtem prijateljstvu je videl temeljno potezo 
svojega duhovniškega dela.

Slikar je postal šele pri šestdesetih letih svojega življe
nja. Družil se je s slikarji in tudi sam je imel uspešno 
razstavo v prostorih Akademije za umetnost v Kalkuti.

Sobrat-misijonar, ki se je poslovil od pok. p. Cukaleta, 
je izrazil misel, da sta ga v večnosti z velikim veseljem 
sprejela sv. Ignacij, saj je bil njegov zvesti duhovni sin, in 
sv. Frančišek Asiški, ker so pokojnikovo življenje prevevali 
preprostost in molitev, ljubezniva povezanost z ljudmi in 
naravo, s pesmijo in barvami in ne nazadnje - tudi s 
sprejemanjem križa.

Dragi p. Jože,
Pet dni sva se - od jutra do večera - pogovarjala v 

Bandelu, v znamenitem indijskem Ashramu, domu duhov
nosti. Odkrival si mi svoje življenje, svoje bogate izkušnje 
in globoka razmišljanja. Hvala ti za vse! Bolj ko sem te 
spoznaval, bolj sem strmel nad Bogom - umetnikom, ki je 
v tebi vztrajno oblikoval in izklesal takšno umetnino.

P. Jože Kokalj DJ

Sonja Ferjan
79 Lunness Rd., Toronto 
ON M8W 4M7 Canada 

Tel.: (416) 255-2519

za njim pa leži intimni vrt 
edikul. Arhitekturni capricci 
kapelic spominjajo na Me
diteran, kjer stojita klasici
zem in folklora drug ob 
drugem, ter zlasti na Rim, 
kjer je še živa prostorska 
sočasnost antike s sodobno
stjo.

Arhitekt Slovence ni o- 
bravnaval kot abstraktne 
državljane, dediče pridobi
tev francoske revolucije, 
ampak kot del arhaične 
skupnosti, ki jo zastopajo 
prostor, jezik, zgodovina in 
krščanstvo.

V zasnovi mesta mrtvih 
je ostro ločil vhodni pro
stor z imperialnim porta
lom, namenjen oblasti in 
njenim institucijam, od pro
stora kapelic, ki pripada 
ljudem.

Poznorimska, manieristič- 
na inscenacija državne o- 
blasti s preluknjanimi pra
znimi kolonadami napeljuje 
tudi na razmišljanje o Pleč
nikovem preziru in ironiji 
do oblasti ter vzpostavlja 
hoten kontrast z deželno, 
iz grštva in arkadijskosti iz

hajajočo postavitvijo vežic. 
V njihovi postavitvi odme
va večna tema akropole 
kot vrta templjev, pa tudi 
skromne slovenske božje- 
potne postavitve.

(Iz monografije o Jožetu 
Plečniku avtorja Petra 

Krečiča, fotografija Edo 
Primožič, tekst po izboru 

Miha Dešmana 
DELO, 8. nov. 1999

Trije slovenski 
pesniki v ZDA

Tomaž Šalamun, Aleš 
Debeljak in Aleš Šteger so 
pred dnevi v Chicagu so
delovali na festivalu, ime
novanem Tri države, tri 
generacije: vzhodnoevropska 
poezija danes.

V okviru festivalskih pri
reditev v organizaciji oddel
ka za slovanske jezike in 
literaturo na Northwestern 
univzeri - na literarnih na
stopih, okroglih mizah in 
pogovorih - so poleg slo
venskih sodelovali še ruski

in poljski pesniki in pesni
ce, pa tudi ameriški, med 
njimi Pulitzerjevega nagra
jenca Mark Strand in 
Charles Simič.

V začetku novembra pa 
je pri newyorški založbi 
White Pine Press izšel pre
vod pesniške zbirke Aleša 
Debeljaka Mesto in otrok. 
Ob tem je imel Debeljak 
literarno turnejo, med dru
gim tudi na univerzi Har
vard. Delo fax, 23.1L1999

Nataša Prosenc 
nagrajena v ZDA

Kratki film Večer videa- 
stke in režiserke Nataše 
Prosenc je prejšnji teden 
osvojil zlato medaljo na fe
stivalu Independent World 
Fest v Arizoni v mednaro
dni konkurenci devetdesetih 
filmov. To je tretji kratk> 
film Nataše Prosenc, P°' 
snet v produkciji Artsmedie 
in soprodukciji TV Sloveni
ja ter ob podpori filmskega 
sklada; v glavni vlogi je 
zaigrala Nataša Matjašee- 
direktor fotografije je ^ 
Andrej Lupine.

Avtorica la čas končuje 
podiplomski študij filma na 
Kalifornijskem inštitutu za 
umetnost v Los Angelesu-

Večer je sprejet tudi v 
selekcijo ženskih režise^ 
festivala Moondance, ki h0 
januarja prihodnje leto v j 
Koloradu. .

Avtorica ob študiju v I 
ZDA dokončuje svoj novl 
film Rojstni dan; za prem1 
ero naj bi bil pripravlje11 
februarja.

STA (Delo fax, 23.1 U9"1

Plečnikove Žale
Na fotografiji desno: Ljubljansko poko
pališče Žale, posiovitveni objekti, veliki 
stebriščni portal; 1938-1940.

V dvajsetih in tridesetih letih je Plečnik, po 
vrnitvi iz Prage, postal mestni arhitekt Ljubljane. 
Naročilo za ureditev Žal je izhajalo iz potrebe, 
da bi posodobili način pokopavanja. Boleče uki
njanje tradicionalnega tipa pogreba je Plečnik 
nadgradil z idejo o obrednem prostoru - vrtu 
vseh svetnikov, kompleksu poslovilnih kapelic, 
postavljenih v park.

Pri zasnovi je izhajal iz podobe vasi in vaških 
poti, ob katerih stoje znamenja, kapelice. Na to 
romantično in arkadijsko podobo, ki nosi v sebi 
tradicijo prostora grobišč in svetišč od pradavni
ne, je navezal idejo o univerzalnosti kulture in 
enakosti vseh ljudi pred obličjem smrti. Komu
nalno nalogo je povzdignil v idealno arhitektur
no nalogo: oblikovanje sakralnega prostora, pro
cesije in mesta mrtvih.

Na Žalah je postavljena prava enciklopedija 
stavbnih tipov. Vhod je monumentalno stebrišče,


